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E l ú s z ó .

H a z á m , nemzetem , s eznek nyelve volt 
most is az , és lészen mindenkori foglal-
atosságom fő tárgya. M inő, és minőnek 
kellene hazánknak, nemzetünknek s 
nyelvünknek lenni, oly tárgy, melyt 
csak a szépeblelkük szoktak érteni, az-
on iparkodni pedig hogy olyan legyen 
mind a három, milynek lennie kell, leg- 
nemesbek s a szó legvalódib értelmében 
hazafik , de egyszersmind részint léleki, 
részint fisikai tehetség nem léte miat leg- 
kevésbek tulajdona.

Állításom előrészét, hogy milyen 
most hazánk, nemzetünk, s nyelvünk 
némünémükép tőben; de a másik részt, 
milynek kellene lennie, igen kévésén ér- 
inték. Nemzetünk csak kis része az, am i-
vé e földi létünkben lennünk kellene , a 
nagyob rész nem is sejti, vagy hasejti, 
vagy lehetlennek tartja rendeltetésünket 
elérhetni, vagy más úton kíván oda jut-
n i, a legnagyob rész pedig, sőt a nép- 
massa csak azt tudja, hogy él vagy is 
csak vegetál, egyebet nem. Azonban 
ez még tűrhető, de ha valaki önkényt, 
akarva, távozik, fut onnét, hová sietnie 
boldogsága kiszti, ez fájdalmas. Van 
ugyan csak, vagy talán azt is mondha-
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tóm, hogy tannak olyak kik hazánkot, 
nemzetünket s nyelvünket olyanná kí-
vánják tenni, és tehetik is idővel, milyen-
nek lennie kell. Vágynak kik édes kötel-
ességükké tevék az emberek boldogítását.

Ez lészen az én foglalatosságom is , 
dicsekedés nélkül legyen mondva. Tud-
ván azonban, mily nagy készület szüksé-
ges ily óriási munkához, csak későben 
bátorkodom és remélek foganattal mun-
kálhatni, midőn iskoláimból, hol czéli- 
ránytalanul kelle vesződnöm kiszabad-
ulván, ujonan kezdett józanészi tanulásom-
at elvégzendem. E néhány tökéletlenül 
s szinte, csak gondatlanul irt sorok eme 
szép hazafiui tét éretlen gyümölcsei.

E folyó 1831. esztendő Junius élőjén ne-
mes Malagócz Antal B. V-megyei Miskol- 
czi születés a pesti főiskolákban első évi 
törvény halgató, eme nyilatkoztatását hir-
dető ki: A ki a főiskolai halgatók közül 
Junius 28-dikáig akármely tárgyú, s T. 
Horvát Istvántól legjobnak esmért érte-
kezést küld hozam 50 forint jutalmat nyer. 
így készültek hirtelenében e sorok-, s 
minthogy a töbek közt ezek ítéltettek leg- 
jóbaknak, hogy mások is mcgitélhesjék 
kiadásokat eltökélő

a S z e r z ő .



A MAGYAR NYELV.



Aber so gross ist die Macht der Gewohnheit und 
der Erziehung, dass wir bei uns natürlich und vernünf-
tig finden, was uns an Andern lächerlich und abge-
schmakt scheint. _F ö r s t e r .



A z  emberi e'sz elfárad, vagy legaláb kö- 
nyen elfáradhat,  ha csak azt gondolja is még, 
mily temérdek tárgyok vágynak melyekről ér-
tekezhetni. p. o. Vané még olyan nemzet töb 
a föld h á to n , mely a romai nyelvet ngy 
mivelné mint mi ? Mért nincs hazánkban vala-
mely közönséges é le t tá r ,  melyt bőség időjén 
megtöltenénk, hogy szűk , és terméketlen 
esztendőkben szűkölködő embertársunkon se-
gíthetnénk ? Mért nincsenek Károlyvár és F iu -
me közt népes va rasok , hogy a ’ kereskedés 
könyebülne? Mért legroszab a* Debreczen- 
böl Pestre  hozó országút épen a* pesti határ-
ban ? M ért nincs nekünk legaláb égy hajónk, 
melyén néha Amerikába, vagy Britaniába és 
Afrikába hajózhatnánk? — —

Ném léhetneé a kolozsvári útban Feke-
tető és Korniczel közti hégyet léhordani , és 
mégfizetnéé a* fáradságot a ’ kereskedés ? 
Tudjáké az éjszakam érikaik, hogy mi is lét-
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éziink Jg melyik világ részén ? Vane az egész 
magyar birodalomnak esztendőnként anyi jö -
vedelme mint Britaniának csak a gyapjú ma-
tériákból 180,000,000 forint 7 Hány olyan or-
szágnak mint a miénk vagyon esztendőnként 
anyi jövödelme mint Britaniának csak az in- 
dustriábol 1,142,300,000 forint? Hány esz-
tendő múlva lehet a magyar birodalomban 
találtató- 65 szabad királyi városnak égyüt 
anyi lakosa , mint Britania egyetlen városá-
nak Londonnak 1,296,500? Miként lehetne 
eszközleni hogy Dpbreczen felé a nagy pusz-
tákon országutak készüljenek és aztán^ fen- 
tartassanak ? nem jó  volnaé utcsinálás fejében 
adójokat elengedni? Miként lehetne a mi 
sivatag pusztá inkat, és homokhégyeinket , 
hasznavéhetőkké, erdőkké tenni ? Mit — -  
lehet oly nemzet pallérozódásáról, miveltse- 
géről í té ln i, melynél a’ kalendáriom nagy 
divatban van? Boldogé azon nem zet,  mely-
nek nagyai a haza nyelvét csak tudják ? s a ’ t. . 
Ezer még ezér tárgy adhatja elő magát csak 
hazánkban , melyről igén szükséges volna ér-  
tek ézn i,  de nekérn most néni czélom, csak 
a nyelvre kivánok égy tékintetét v e tn i ; vané 
magyar emlőnk , pénzünk , magyarok vagyunk 
é ? azok löszünké'?
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Mégfejlhetlen mese előtcm nyelvünk 

ha méggondolom, hogy anyi századok, sőt ta-
lán czrcdck ó t a , “és u tán , ha a történet irók-



b
nak h ihetünk, sem el nem enyészett, sem ki 
nem miveltetétt. Ha van hazai tárgy mely 7 fi-
gyelmünket mége'rdemli, az nyelvünk. Ám -
bár azt mondám hogy csak a nyelvre vetek égy 
tek in te té t,  de mivel a nyelv, a nem zet, és 
haza oly szoros égyesületben vágynak , hogy 
egyiket a’ másik nélkül csak érinteni is alig 
léhe t ,  előre engédelmet kérek olvasóimtól, 
ha néha né talán kitérnék. A nyelv oly 
tágos mező, hogy a legéléseb eszű vizsgáiénak 
is egész éltében elég dolgot a d h a t ,  mely fog-
lalatosság gyümölcse számos kötelékre te r -
jedhe t.  Tőlem valami nagyo t, vagy különöst 
olvasóim né várjanak , mert magam is inkáb 
tudni kívánnék valam it, és szüntelen csak 
ké rden i ,  tudakozni fogok, miként, mért va-
gyon ez igy , és néni máskép? Akaratom el-
len is eme kérdésekkel kell  kíizdeném , va- 
lyon volté a régi mágyaroknak tulajdon nyel-
vük ? S minő emlékét hagyák létöknek? még- 
léhetneé esmérni nyomaikról hol laktak ide 
jövetök élőt? Csak akor tiinteké föl midőn 
arna két halottas beszéd készült vagy talán 
Ázsiában m á r ,  honnét őket a történet irők 
származtatják, mívelt nemzet lévén nyelvük 
míveltsége kitűnt ? Mutathatunké csak égy te-
nyérnyi vagy még kevésob ira to t ,  mely ben-
nünket ázsiai m iveltségökrül, tanultságokrul 
méggyőzne ? Vagy talán nem volt még akor 
az irás szokásban? Vagy talán a vitéz nem-
zet szüntelen csak a szomszéd népek még- 
hódításában, embértársa véröntésében leié  
kedvét ? Közel laktaké ők a filozófus görö- 
gekhöz , vagy talán néni is esmérték őket?



Vagy talán a mívelt gcrögek nyelvet tanulták 
még és azért nem hagytak magok után emlé-
ket? Talán örökes beljegyök volt őseinknek 
mindég idegén nyelvet tanulni, mint nekünk 
is unokáiknak? Vagy néni pusztítottaé é l ő -
két a nemzetéket enyésztő m éghasonlás, 
m elyrem i unokáik is oly hajlandók vagyunk?

6 '  .

3.
Akár mikép tö r té n t , tekintsíik még hi-

degvérrel, részrehajlás , és vakbuzgóság nél-
kül kik okaik , hogy mi nyelvökrül kevésvagy 
épen sémmi bizonyost ném tudunk % és k ik  
okaik hogy most ismét nyelvünkről és az ál-
tal mirólunk kévést vagy sémmk sém tud a 
világ? Légyünk igazságosak és valjuk még 
hogy őseink gyávák gondatlanok vo ltak , de 
mi gyávábok és gondatlanobak vagyunk. Hogy 
ezt világosában képzölhesjük , legczélirányosb 
lészen nemzetünk pályáját három fő időszak-
ra  osz tan i , mely a mégtörténtekböl igén 
természetésen foly. Az első időszakra szám-
lálhatni eldődink Európába , A lm u s alatt k , 
születése után  884 esztendő tájban , jövete-
lük előtti léfolyt sivatag s üres századokat, 
a másodikra európai terméketlen századinkat, 
a föntemlitétt esztendőtiil az akadémia fölállásá-
ig t. i. 1830-ig: a* töbi még ugyan kevés léfolyt, 
de reménylém hoszu jövendő, és termékény 
idő a harmadik n agy , ha a viszavonás és még-
hasonlás lelke néni gátol , időszakra marad. 
Óhajtom lelkemböl hogy ez utolsó anál fel-
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segesb és boldogab légyén , minél szomorubak, 
és hiubak voltak az elsők.

4.
Nincs nehézeb , de égyszérsmind balga- 

tagob és nevetségest» is ,  mint azrol beszélni, 
és Í rn i , mit néni tudunk. Ily helözetben va-
gyok most én midőn e je lén  sorokat akarom 
Írni. Költész ném vagyok, mit beszéljek te-
hát amaz üres e lső 'időszakró l  melyből sem-
mi emléket ném tudok , mégléhet hogy valaki 
széréncséseb nálam. Azrol vádol sok olvasom 
előre lá to m , mért kapok hát oly valamibe 
mihöz ném é r té k ,  miben jára tlan  vágyó c .  
De mégbocsáss érdemes olvasóm már font kx- 
nyilatkoztatám hogy inkáb azért Írom e né-
hány sorokat,  még pedig szinte min eg *.er 
dezőleg , hogy a’ ki tud tanítson kerein en- 
gém is. Már én benem mégvan azon h ib a , 
hogy iró szeretnék lénni erővel is akar tudó* 
v a lam it , akár ném. De különben az en hi-
bámé az e l len b en ,  és télieteké ró la , hogy 
ném tudom oly bizonyosan méghatarozni tud- 
také eldődink Ázsiában vagy akar hol lak tak  
ném én gondom, Európába jövetük elot, í r n i ,  
mint azt méghatározhatom hogy a nadmez 
édes és ném keserű P Ha azt kérdéznem ol-
vasóimtól, hisziké hogy égy tóját nagyságú 
olmacs darab nehézeb , mint ugyan azon tóját 
remélem azt felelik hogy m s z ju k , es mert . 
mivel eszlcözetlen érzékeinkre hat. K et®1" 
kédneké arról hogy a nap gönböleg; azt te-
le l ik  n e m , mivel lá t ju k ,  hogy nem lioszn.

$

"V 
>»•



Hát ha krisztus születése élőt Ázsiában Íratott 
magyar könyvet mutatnék kételkednéneké 
őseink ottani tudományosságokrul ? nem gon-
dolnám. — De meg is csak kép te lenség , 
mondja talán va lak i,  arról kételkedni hogy 
nyelvök vala , mert ha magyarok vo ltak , ma-
gyarul besze l tek ,  valamint mindén nemzet oly 
nyelvén beszél milyentől vészi nevezetét, p. o. 
a franczia francziául , az angol a ngo lu l , a 
német ném etü l, az olasz olaszul, s a ’ t. 
Mégengedjenek kedves olvasóim ez ném ele-
gendő argum entum , mivel sok kivételt szen-
ved. Ugyan is a burkus és bajor nemzeték, 
mindégyik külön ország , mindégyiknek más 
más törvénye, sőt égyiknek constitutiója is 
mégléhetős van, és még is sém burkus , sém ba-
jor nyelvük nincs. H ap .  o. a bajorak vagy bur- 
kusok Afrikába, vagy más vidékre vándorolván, 
ezér esztendő múlva hol találnák föl régi lak- 
helöket nyelvök után ? — De miként eltéved 
az embér midőn ilyekben j á r a t l a n , mindég 
külföldi példával világosítunk; én is tehát 
m ísok után külföldieskédém , holott ném szo-
rulunk rá , mivel minkeblünkben eleveneb pél-
dánk is van. De fájdalom bár né volna! Ha 
mindenre csak a külföld ad pé ldá t ,  mért kell 
épen most a hazaihoz folyamodnom. Hogy 
magyarok vagyunk, ki merné köztünk nyil-
ván tagadni, hiszén még a pozsega , vagy 
árva vármegyei is doctorságra készült disser- 
tátiőja czimlapán világosan k i té sz i : hungarus 
ex comitatu pozsegano , vagy árvensi; ki ké- 
telkédhetik ezröl mondom, ha csak valaki 
még tapasztalását is Pyrhonismusi krisis alá
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venni ném akarja?  de hogy magyaré nyelvünk, 
az más kérdés. Azt kell itt meghatározni 
tudnunk , hogy azé a haza és nemzet nyelve, 
mely csak némely részekén kiseb vagy na- 
gyob k i te r je d tb e n  h a l la t ik , vagy az mely 
a birodalom és ország mindén szögletében 
hallható ! azé melyén a köznép imitt a m o tt , 
mely a nemzetnek ném is r é s z e , egymás 
közt besze l ,  vagy az ,m e lyén  kisded kórunk-
tól fogva a tudományokat gyű jtjük , melyén 
alkotónknak áldozunk, melyén 12 miliőm, az 
az birodalmunk mindén lakosinak szüksége 
a fejedelém elébe terjesztetik , melyén ő hoz-
zá a nemzet s ő viszont ahoz szól , melyén 
az ország alkotmánya nyugszik, melyén az 
igazság széke á l l ,  melyén törvényeink Írva 
vágynak ? s a’ t. Ha p. o. Francziaországba 
u taznék, és a határ szélén angolul beszélők 
vizsgálnák még passusaim, valamely vagy é' 
pen fővárosokba jutván , beszólván égy ven-
dégfogadóba angol korcsm árost, a kávéház-
ban , vagy a kávéházokban angol újságokat 
lá tnék , vagy ha valamiben törvényük ellen 
cselekédném, és a városházhoz idéztetvén 
angol nyelvén vala tnának , vagy kérdőre vén- 
nének , ha az iskolákat méglátogatván angol 
nyelvén vagy akárminőn hallanám a tudomá-
nyokat elő adn i,  csak francziául néni, ha az 
utszák ném franczia nyelvén volnának felír-
v a , ha a prQfessor urak közül némelyéket 
méglátogatnék és ném tudnának francziául, 
ha a főiskola cselédei ném francziák volná-
nak hanem an g o lo k , ha a játékszínben 
ném francziául hanem angolul beszélnének a



játszók, ha pénzeikén nem franczia, de más nyel-
vű köriratot látnék , ha az utszák sarkain an-
gol jeléntéséket olvasnék sa’t. gondolhatnám© 
józanul hogy Francziaországban , és nem in- 
káb Angliában vagyok! csak azon nem tudnék 
eligazodni, hogy Angliába valamel széles vizén 
kell  á tm énni, és én nem jövék* De engedői-
met kérek olvasóimtól, most vészém észre 
hogy az első időszakról akartam szóink Főnt 
említem már hogy költész nem vagyok, ki 
mindég a távolt varázsolja leglnkáb s legszéb- 
en , én a jelenből nem tudok , vagy csak ne-
hézen a távolba tekinteni.

5,
Csak jó  m égis , ha néha égykét kény vet 

mégvész az ember ámbár néni olvasja i s ;  
mert ha valakinek a könyvirásra kedve kerek* 
édik , csak ugyan nagy szolgálatot tesznek. 
Most én p. o. az első időszakról akarván ír-
ni semmit sem tudok, s ha ama nagy Horvát 
rajzolatát még nem vészém vala egészen fen- 
sü lök; de így kiírom belőle e következő so-
rokat,  és az első időszak léirására elegendő 
tárgyuL szolgálhat; „A* Szityák Chamiták 
voltak , és azért Afrikalakosai Moses szer in t , 
kinél hitelesebb bizonyságot nem gondolhatni. 
LakhelÖk volt Nubia és Abissinia, hol ma is 
a* Magyaroknak, Kunoknak, vagy is Bisse- 
misoknak , Nomadeseknek , Avaroknak, Ena- 
reasoknak , Uzoknak hazájokat könnyű felta-
lálni Afrika abroszán. A* régi Abm , Abisse- 
nus, Bissenus európai és ázsiai nevek is ezt 
hirdették szakadatlanul. Hogy innend Ae-
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gyiptomot gyakran m eglátogatták , azon nem 
ke'telkedhetni. Nagy előmenetelt tévén a 
csinosodásban (m ert minden újabb utazó Abis- 
siniáből e's Nubiából származtatja az Aegyip- 
tomi csinosodást) a5 Kunhalmok, vagy is Ki 
rályhalmok (Hunén b e t t e , Hünengräber) he-
lyett  a’ nagy Fyramisokat kezdek Fejedelme-
ik emelni, a* mi utóbb nagy terhére  esvén a> 
Népnek kivándorlást okozott. Ezt je len ti  
Mósesnek nyelvzavarodása, es a> Sennaar me-
zején Nubiában , nem pedig Ázsiában épüli 
nagy tornyot vagyis  Babyl, Babilónia, (Bá-
b u l ,  B ábuina , Bábolna) várost.

6 .

Léhetneé meg föleb is vinni a magya-
rok eredete't historikusok dolga, én csak Nu-
biában láktoktul kezdem kérdezni hogy volté 
i t t  már nyelvök ? Ha csak ugyan Nubiában 
la k ta k ,  mit csináltak Almusig? aludtak? hi-
szen ezen időközben a görögek nyelve , nem 
csak szü le te tt,  de a míveltseg legfőb pol-
czára ju to t t ,  es oly igén mégöröködött hogy 
soha még mívelt nemzeték lesznek földünkén, 
el ném* enyészik. A görögek után mely 
iszonyú kiterjedésű létt a romaiak nyelve, 
melynek járma alatt még most is nyög az egész 
katolikusság! ' a népek vagy nemzeték közt 
pedig mi! Más felöl a' p erzák , arabok 
és zsidók, k ik  nyelvüknek ha ném oly szá-
mos is mint a görögek, és rómaiak, de még 
is elég emlékét hagyák. Ismétlem, hol ma-
radt a magyar nyelv ? mégszünteké Nubiában?



néni lehet képtelenség nélkül gondolni meg-
szűn töke t, ha mi tőlük származtunk. Vagy 
talán az gro.kös hadakozás gátolá őket nyel-
vük mívelésében ? oh néni,  mert a csinosult 
nemzetek , nunt a föntemlitétt gorögek, es 
rom aiak , szintúgy hadakoztak , sőt talán tob-
et i s ,  de azért elhagyáké nyelvüket? — Más-
ban kell okát keresni eme mégfoghatlan, és 
természetien tüneménynek, a magyarnak úgy 
látszik nemzeti b élj egye , mindég csak idegén 
nyelvet tanulni, nem látjuké eznek szomorú 
igazságát ma is! — — így vegetáltak ők
anyi századokig Európába jövésök e l ő t t ,  
mint mi utói már tiz század óta Európában ! ! — 
Gyakran m égtörténhetétt, hogy vitéz fegyve-
rük által a* szomszéd népeket mégrészkedte- 
t é k , mint már Európában létükkor i s ,  de mit 
használt az ? tudnóké mi most v itézségüket, 
ha más népek is oly gondatlanok léttek vol-
na mint ők! Né szépítsük gyávaságokat, né 
rejtsük hibáikat a vitézség palásta a lá ,  hanem 
valjuk még hogy nyelvükkel nem gondolván 
nemzeti érzetük nem is v o l t , hanem talán 
majd égyik majd másik nemzethöz csapák mago-
kat, és önlétükben ném is éltek!— Vagy talán va-
lahány familia anyi felé széledve élődtek Ázsia 
terein , és csak ha veszély fenyegető , akkor 
vonultak némely bátrabok Öszve magokat vé-
den i,  és néha a nagyobb erőnek ellent ném 
állhatván égyüt kivándoroltak más v idékre , 
a töbik pedig mindég elenyésztek az őket 
körül vévő sokféle népek közt. — így t ö r -
ténteké ezék mint én gyanítom, ném lehet 
meghatározni, de hogy nyelvi emlékük nincs,
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anyi bizonyos, legaláb rám nézve, megle-
het hogyJmás talán bír ázsiai magyar kézi-
ra to t ,  vagy magyar köriratu pénzt s a* t. 
oly szerencsés birtoku hazánkfiát kérném, hogy 
tudósítana engem is ,  és mély vakságomból sza-
badítana ki. Ez volna tehát az első időszak , 
t. i. melyben semmi emlék még csak égy be-
tű sincs. Azonban épen most ju ta  sze-
rencsémre eszembe, hogy égy kis munka j e -
lént még , mely a magyar nyelvet igén ré-
ginek á l l í t j a , lássuk a* követkéző czikben.

7.
A munka czime ez : A* dicső magyar szó 

nskóru régiségé. Szabó Jósef Posonyban 1829. 
Örültem megválom eme kis munkának mely 
gondolám, majd nagy Világot ont az első idő-
szakra , vagy talán egészen is velem ellen-
kezőleg a magyarok ázsiai nyelv mivelé- 
sö k e t,  és tudományokat napfényre hozja ; de 
csak hamar lá tá m , hogy állításom mégmásítá- 
sára biró argumentuma nincs. A Szerző ur 
állítása e z : Hogy a‘ magyar szó egy őskora 
legalább is 4000 esztendős s zó , bizonyítja an-
nak változatlansága ezen idő közben. Ebből 
sziikségke'ppeji következik az, hogy az már, ámbá-
tor chinai nyelv volna is , re'gólta mivelt nyelv. 
Előb azt kell  vala Szabó urnák bebizonyí-
ta n i ,  hogy a* magyar nyelv 4000 esztendő 
előtt lé te z e t t , aztán hogy változatlan. De mi-
kép következik valamely nyelv változatlan-
ságából míveltsége ? sőt talán e llenkezője; 
mert a* két halottas beszéd m íveletlen , és ha
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ezek szerént írnánk ma i s , nyelvünk ugyan 
változatlannak m ondathatnék, igaz , de égy- 
szersmind míveletlen is volna; ágy látszik itt  
ném legtisztáb logica van. Továb: Ezen
változatlanságának pedig nyomaira találunk  
a9 mai időtől fogva  Árpádigt regi könyveink- 
ben. Ha van Sz. urnák Árpád időjéből ma-
gyar könyve adja tudtára a hazának , mert 
a melyéket még birunk p. o . , a két legrégib 
halotti beszéd sém ér fel Árpádig, hanem 
csak Imre kirá ly ig , ki Árpád után 300 
esztendő tájban uralkodott. T ováb : és tör-
vényeinkben. Mikép talá lhatunk romai nyel-
vén íratott törvényekben a magyar nyelv vál-
tozatlanságára, nekünk magyar törvényünk 
nincs! ez ugyan czáfolatra j ő , de gyalázatunk-
ra és szégyenünkre van. Aláb: Á rpádtól fo g - 
va Nagy Sándorig a'1 görög szótárban. Mutasson 
Sz. ur Árpádtól Nagy Sándorig tartó időköz-
ből csak égy tenyérnyi magyar iratot. Azon 
némely székből melyéket a görög szótárból 
felhoz , elöszer : ném következik hogy a görö- 
gek a magyar nyelvet tar to tták  fen szótáruk-
ban , haném csak az , hogy a görög nyelvben 
vagy is szótárban sok szó v a n , melyéket mi 
magyaroknak ta r tu n k , mivel nálunk is épen 
olyak vannak , és azt je len tik  mit n á lo k , de 
m éghatározni, hogy mi kölcsönöztüké tőlük, 
vagy ők mi tőlünk éppen néjn léhet. Ha va-
laki örül a nemzeti dicsőségnek én bizonyos-
an , de azért vak buzgóságbol és hiú hazafi- 
ságbol ném állíthatom , hogy minden esetre 
a görögek vétték a m agyaroktól, haném a 
a józan ész szerént azt mondom: hogy a
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melyik nemzet nyelvének anyi — akár poli-
t ik a i ,  akár tudományi e'rdeke — interessefe 

volt, hogy a töfci nemzetek, megtanulják, 
azok kik megtanulták kölcsönözték amaztol. 
Tekintsük körülm ényinket! — m ásodszort
ha csak ugyan magyar szák volnának is azok, 
melyeket Sz. ur fe lhoz , állítása még sem á l l , 
minthogy méggörögösedvén , már változtak , a 
a ok változásával pedig a nyelv is változik, azéit 
s ki görögül nem tanu lt,  alig esmér rajok k i-
vált a beszédben. Sőt a magyarban is ,  ha gö-
rögökké nem változtak volna is essentialis 
változás történt p. o. Nem mondjuk már ma : 
szépség , ernos , hasznes , zaj es , lyukes , s 
a* t. hanem szépség, ernyős, hasznos, za jos , 
lyukas. Sz. ur görög szótárában pedig így 
van: E q v o q , Zayq. sa't. 10. és 11. lap :  M it
tarto ttak fe?i a1 rárhaiak a parthus nemzetnek ? 
m it tarto ttak fe n  a constantinopoli hók  az új 
perzáknak tiszta  magyar nyelvéből (hát az űj 
perzáknak magyar nyelvük volt :) 's miért nem 
tarto ttak semmit is fe n  ? azért mert a görö-
gök és rómaiak a k ik  az említett nemzeteknél sem-
mivel és semmiben legalább nem sokkal voltak  
műveltebbek Js in a sa b b a k , (valóban! ? !) csak 
a magokéval gondoló maga meghitt más nem-
zetek nyelvében já ra tla n , tudatlan  , ’s irigy  
nemzetek voltak . Itt a józan észt Sz. ur táb-
lán nem követte $ mégtudnáé azt bizonyítani ., 
hogy a görögik és rómaiak nem voltak nh- 
veiteb és tudosb nemzet mint a* perzák és 
párthusok? nem tudom miben véli Sz. ur 
a míveltséget lenn i; én részemről tudnám , de 
mások is tudiák miből tetszik ki# — Hát az
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nem tetsziké Sz. u rn ák ,  hogy a görögök és 
rómaiak magokéval gondolok voltak ? csak 
nem akarja talán a természet törvényeit fel-
forgatni ? azt ó h a jt jaé , hogy más nemzetek 
is oly balgatagok legyenek, hogy mások nyel-
vével nem pedig a magokéval ba jlódjanak?! 
ily nemzetét rajtunk kivül alig fog lelhetni. 
De micsoda jussal nevez Sz. ur egy fölvilá-
gosodott, a tudományokban például szolgáló 
nagy nemzetét tudatlannak csak azért, mivel 
más nemzet nyelvét nem tu d ja ! ? ily módon 
mi tudósak vagyunk, az ango lok , francziák 
és németek tudatlanok! J — —

8.
Az európai vagy is második időszak kez-

dődik Almus idő jé tő l,  és tart az akadémia 
fölállításáig 884-tül 1830-ig. Ez szinte mint 
az első 300. esztendőig puszta , a nyelvnek 
legkiseb emléke sincs a halotti b eszéd ig , 
azaz 1 én néni tudok sémmi e m lék e t , méglé- 
het hogy mások tudnak. Tekintsük még 
menyire mént nyelvünk ezen időszakban. 
Yané oly állandó em léje , mely az időnek vi-
szontagságai közt ha a harmadik és csak 
most kezdődöttet nem lénni gondoljuk, az az 
1830-ban valamely néni várt vészéi mégsém- 
misitett volna , — a késő nemzetéknek bi-
zonyságul szolgálna a magyarok krisztus szü-
letése után 884-töl 1830-ig Európában laktok- 
rul. Volté oly eredeti m unka, melyt a mi- 
Yclt nemzeték nyelvükre léforditottak volna ? 
Volté oly ösztön, melynek következésében azv
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idegének a magyar nyelvet tanulni szükségés- 
r/ek tartották volna? Volté a nyelv kifejlő-
désének akadálya? Volté józan eszén épült 
politikájok a múlt időszakiknak, mely által 
nyelvüket e most folyő időszakra megalapí-
tották volna ? Ném. Kivévén az akadályt mely 
elég vala. Hogy ném mutathat e múlt idő-
szak álandő nyelv emlékét igen könyen még-
mutathatni. — Még az austriai házzal ösz- 
ve ném volt Magyarország kapcsolva, igen is 
érdéklétte a kü lfö ldet, de akor még a ma-
gyar tudományosság ném sziile tétt , talán csak 
fogantatott;  mióta Austriával égy birodalmat 
té szü n k , mégszületétt ugyan, sőt valamenyire 
sertlült i s ,  de ki tud rólunk valam it, más név 
alat élünk. Föltészém hogy 1830. mégszün- 
tünk volna lenn i,  hihetjüké hogy valamely 
idegen nemzet nyelvünket ném létünk után 
fen fogja tartani? vagy csak némely jeléseb mun-
káinkat nyelvére leforditandja ? kőtelkedéin. 
Ha éltünkben ném tudott rólunk semm it, 
mikint azutan ? mondhatná v a la k i : hiszén ném 
fordításban marad fen az emlék , haném ere-
detiben. Úgy van , de ha az eredetiről senki sem-
mit sém tud , képzelhetőiké , hogy a külföldi 
könyvtárokba e l ju t ,  vagy ha eljutna is ném 
vetié ki a könyvtárnok hogy a hasznosabok 
helyét né foglalja ;  de ritkán is kerül ma-
gyar könyv külföldi könyvtárba , midőn a ho-
niakban is alig van. p. o. Marosvásárhelyi 
T e leky  Sámuel gróf 60,000. vagy még töb 
kötetből álló könyvtárában alig láttam magyar 
könyveket, töbnyire görögek , róm aiak, né-
metek sa’t. Hogy alhatott enyi időig nem-
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r e tü n k , midőn az utánok későb támadott — 
Horvát után — görögek es romaiak nyelve'n 
ily tem érdek könyvtár emelkédétt. ? !!

9.
Nem volt soha ösztöne, indító oka az 

idegennek nyelvünket m egtanulni, akár a ha-
zában , akár kiviil. A kü lfö ld i , két okbul 
inditathatik  leginkáb idegén nyelvet tanulni , 
tudomány és kereskedési concurrentia vege t5 
tudományunk a külföldre nem sugárzott m é g , 
kereskedésünk nincs , sőt ha volna i s ,  oly kö-
rülmények közt mint a miéink, senki sem kény-
telen  nyelvünket * tanulni. De hát a hazában 
lakók !  első Istvántól fogva, k inek már né-
m et nője is sokadmagával j ő t , számtalan ide-
gének telepédtek lé nálunk, kik akár főren-
d ü k ,  akár kézm ivesék , akár pedig földmi- 
vesék , sőt nép seprője v o l ta k is ,  ez uj hazá-
ju k  nyelvét ném valónak kény te lenék  
tanulni. A hivatalok melyékre a főb idegé- 
nék ás ítoz tak , néni kivánták hogy magyarul 
tu d jan ak ,  csak 1791-ben hozatott törvény hogy 
az iskolákban a magyar nyelv is tanítassék. 
Volté eznek haszna ném czéloin fejtégetni. 
Minő előmenetelt ke ll  kinek k inek benne 
ténni meghatározva ném vala. A katedrákat 
töbnyire jószivü és a k a ra tú , de ném elég 
ügyes tanitók nyerék el. A gyimnásiumokban 
pedig csak exament élőt ju ta  a professor urak-
nak eszökbe , hogy a magyar nyelvből is exa- 
mentét kell  tanítványaikkal tétetni. Ezkor 
csak hamar a kis epitoméböl valamit kiválasz-
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t á n a k , kivált az együgyű novitiusok— engé- 
delmet kerek kive'tel is volt — kik  semmiben 
sem valának oly járatlanok mint a magyar 
nyelvben , a kis polgárokkal hirtelen még- 
akarák tannltatni mit magok sem tu d ta k ’ ! — 
— Úgy látszik nem nagy csudát te sz tek ; mert 
a tanilványkák semmitől sem idegenkedtek 
úgy mint a magyar nyelv zavart, réndszéret- 
len előadott ha lgatásá to l , stúdiumától? mely-
nek részint az epitorne czelíránytalan elren- 
dölese is volt másod oka. Különben is eme 
törve'ny senkit sem e'rdeklett csak azt, kinek 
h a t , vagy nyolcz esztendőt a latán iskolák-
ra vesztegetni kedve v o l t !

• 10.
Azon idegének pedig , kik re'szint külel- 

lenséggel, részint viszavonás , e's méghason- 
lás miatt támadott belháboruk által kifogyott 
lakók belebe a kiiíföldrül hivattak b e ,  nem 
csak nem ke'nyszéri'tetenek uj hónuk nyel-
vet megtanulni, sőt sokan az öve'ket tanulák. 
Néha meg szép szabadsággal is felruház- 
tattak, földes uraikkal szerződe'sre le 'p tek, a 
szakmányt e lk e rü l te k ,  tizedet nem a d ta k ,  
terine'szetésen a szorgalomnak fölkellétt ben-
ők éb redn i,  ás a földmivelesre nagy gondot 
fordítottak, mert magoknak izadtak $ a töbik 
szorgalmát a tized sa't. mindég hátrálta. 
Innet lön , hogy az idegének munkás, szor-
galmatos , gazdasághoz értő nevet nyertek. A 
földesurak eme hiúságtól, vagy balgatagság- 
tol elfogódva, hogy az idegének jóbgazdál-
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k o d ó k , idegenül kezdettek gazdálkodni, ide-
gén nyelvén folytak a gazdasági bureau-k 
menyit vesztétt a hazai nyelv!? — —

41.
A méghoditott népek nyelve eldődink fo-

nák réndszére által m éghagyatott, az iskolák-
ba idegén vétetett b e , a h iva ta lok , mint már 
említem és kiki tud ja ,  hasonlókép idegén 
nyelvén folytak , léheté énéi már nagyob aka- 
dált gondolni ? néni csudálatra méltóé hogy 
nyelvünk fentarthatta magát enyi vészéi közt? 
Láthatni innét minő előmenetelt tészhetett nyel-
vünk a múlt időszakban! — H át ha még még-
gondoljuk a hadi réndszér hány embérrel ha-
gyatta el a magyar nyelvet?! hányán fogla-
latoskodtak idegén nyelvel minkeblünkben 
a bányászatban , harm iczadnál, postáknál, ka-
m arán á l , aznak minden jószágán , a gy- -  
-s lo tteriában , sóházaknál ? sa’t. A művész- 
ség , kézmesterség idegén alakban mutatta 
magát; ha valamely külföldi főb városainkban 
mégfordult mondhattaé hogy magyar várasok ? 
ha amerikai , britaniai, vagy akárhoni bá-
nyásziskolánkban tanu lt ,  ném tudta hogy ma-
gyar isk o la , haném azt gondolta németor- 
szágban van; és ezt csudáljuké 7 !! Ezék 
igy lévén, láthatjuk hogy a magyar mivelt- 
ség csak bölcsőben v a la , a tudományosság csak 
indulófélben a hoszu garádicsoknak, a ma-
gosságba vivő lépcsőknek csak első fokán 
ált. A nyelv még csupa zűrzavar vala anyi- 
r a ,  hogy betűink sém valának elrendelve, és
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meghatározva. — Mind ezen akadálok közt 
még is voltak kik  nyelvünket mívelték , csi-
nosították , azon je les  darabokat Írtak. Kü-
lönösen pedig a költészetben, k iket rem é-
lem ez esmért czimü m unkában: A magyar Poe-
sis kézi könyve : látni és olvasni lehet. Vol-
tak m ások, és a költészéken kivül talán leg- 
számosaban , k ik  egyenesen a nyelvet tárgyaz- 
á k ,  nyelvbeli é rtekezéseket,  grammatiká- 
k o t , nagy számmal irtak , azt gondolák t. i. 
aina jó  hazafiak hogy grammatikák nem léte 
miatt maradt úgy el nyelvünk} nagy tűzzel 
fogának tehát mindenhöz, nem ju ta  eszökbe 
hogy égy politikai törvény töbet tesz ezer 
gram m atikusnál, sőt ha a nemzetnek fele 
mind grammatikázna is semmit sem é r n e , ha 
politikai tendentiát nem adhatna neki. Kü-
lönben ama jó  akaratú grammatikusok meglő-
vén nálunk a romai nyelv öröködve, szinte 
aznak regulájit  adák elő a mi nyelvünkéi hel- 
é t t ,  és némelyek talán töbet á r to t tak ,  mint 
használtak. — Mutatványul ide irok némelye-
k e t ,  hogy érdemes olvasóim kivált pedig fia-
tal olvasóim, mert leginkáb ezek számára kész-
ült ezen é r tekezés ,  lássák vagy talán hogy 
némelyek (ism erjék} mert meglehet sokan 
az epitom én, mely a gyimnáziumban, s Be- 
nyákén mely a főiskolában tanitatek, inast nem 
is esmérnek. Látni fogják itt ama nagy za-
vart , mely a múlt időszaki grammatikákban 
uralkodott, de még mostanig is tart} s egy-
szersmind azt i s ,h o g y  egészen uj es a józan 
észen épülendő grammatikához kell  fogn i , 
ezek közül egyet sem tanácsos alapul venni*



Előszer megemlítek ne'mely latán nyelvén 
íratott magyar grammatikát , azután magyarul 
i r ta k o t ,  es végre nemet nyelvén készülteket.
__ Roszulénne itt azok előadása mődát, rénd-
szeret sa’t. bőven lé i rn i , más czélok van 
e je len  soraknak, haném csak a betűk szá-
m át akarom mindégyikböl kijelölni.

1. Grammatica hungaro latina in usum
puerorum reces scripta Joanne Sylvestro (E r-  
dősi) Pannonio autore. Neanesi. Anno 1539. 
die 14 Juny. Az eredeti nagy r itkaság , azért 
Kazinczi: Magyar rég iségek , és ritkaságok 
czimü munkájának első kötetében kiadta. 
Pesten 1808. Ez az első magyar gram m atika , 
melynek szerzője e következő betűrendet 
kezdé :  a b c l> c f 3 H  H  m n o M  t i  t u 
l  x) j. Ezék közül úgymond a szerző , né-
melyeket bizonyos je lekke l  különböztetünk

m ég , mint: ft c ej e g 9$ 9 T n f  f  t" ü#
Silvester a névragasztásrol azt m ondja , hogy 
tulajdonkép csak égy van , mégis az öt deák-
ot adja elő. Az elsőre tartoznak azok me-
lyeknek genitivusa ae. sa’t.

2. Orthographia Ungarica. Krakoban. 1549. 
ezt is Kazinczi adta k i  a fönt említett 
munkájában és esztendőben. Emez orthogra- 
phiában következő betűrend talá lta tik :

a a & c f c m  f g&t Fl f mt t t t o&pc i
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3. Prodromus idiomatis scythico - mogori- 
co - chvno - avaric i, seu adparatus criticus ad 
linquam hungaricam, a u c t o r e  G e o r g i o  
K a l m á r .  Posonban 1770. Az ő időjében 
e következő betűrend volt szokásban , mint 
prodromusában e lőad ja : A a á ,  B b, C c Cz ez 
vagy Tz tz ,  Cs cs vagy Ts t s ,  Dd Ds d s ,  
Dz dz', Ee é ,  F f ,  G g ,  Gy g y , H h ,  I i  í ,  
K k ,  k v ,  k s v L l ,  L y  ly ,  M m ,  N n ,  Ny, 
n y , O o á , O 5 vagy ö o ,  P p ,  R r , S s, 
végső, f  kezdő , Sz sz fz , T  t , Ty  ty  , U u  ú ,  
Ü Ü vagy ü ű ,  Z z , ’Z ’z , J j ,  V v $ e z  volt 
Kalmár idő jében , de ő még nem elégedvén 
velők hanem e következő rendet kivánta 
szokásba jő n i :

A a á á á-, B b ,  C c ,  C H c h ,  CZ cz , CS 
c s ,  D d ,  D J d j ,  DZS dzs, D ’Z d’z , DS ds , 
DZ dz , E É e e é é , F f ,  G g , G Y  g y , gj gj, 
Gyz g y z , Gyzs g y z s , (máskép gyz’ vagy 
gy’s) H h , I i í í , J  j  j  , K  k , Kh kh , Kv 
k v ,  Ks k s , L  1, Ly  ly lj l j , M m  , N n ,  Ny
ny nj nj , O o ő ó ö , O o , Ö O ö ő , O ő , P  p, 
Ph pb , Q q ,  R r  , S s , Sz sz fz, ’S ’s , T  t ,  TI* 
t h , T y  t y ,  tj tj , Ts ts tf$ Tz tz ,  U u ú ű ű , , 
Ü ü ű ,  U ű ,  V v ,  Z z ,  ZS z s , Z’ z’ , X  x ,
Y y .

4. Grammatica linquae Ungaricae a Pau-
lo Pereszlényi. Nagyszombatban 1738. Betű-
rendé ez : A a, b, c d, e, f, g, h, i, k, 1, m, 
n o p q r  f s t u v x  yczcs . Pereszlényi ezek-
e t :  ö ö ij ay ey oy py , diphtongusoknak nev-
ezi.
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5. Accomodata hungarica grammatica per

Franciscum Rosenbacher. Beszterczebányán 
1792. Betűi ezek: A a ,  B b ,  D d ,  E e ,
F f ,  G g ,  H h ,  I i ,  J j ,  K k ,  L l ,  M m ,  N 
n ,  O o ,  P p ,  R r , S s ,  T t ? U u ,  V v ,  Y y ,  
Z z , d z , d s , g y , l y , n y , s z , ts , t y , tz , zs, 
k s , ksz , kv.

6. Grammatica hungarica naturali methodo 
per Stephanum Szent Páli. Szebenben. 1795« 
Betűrendé e z : a b c d e f g h  i k l  m n o  
p r f s t u  x y z j v .  Eme két betűt a szer-
ző ö ü diphtongusnak nevez i , a névragasz- 
tást negyven formában adja elő.

7. Hungarica grammatica a Georgio Szal-
ler. Posonban 1794. Szaller ké t nyelven t. i. 
latán és német nyelven irá emez említett 
kis grammatikáját. Igén különös ben a z ,  
hogy eme betűket ai , e i ,  o i , u i ,  öi , ü i ,  
diphtongusoknak nevezi p. o. a i tő , paitás , t. 
a* t. ezeket pedig: 11 , bb , d d , n t ,  rt  sa* -
kettőzétteknek tartja. Továbá a név ra  
gasztásnái azt m ondja , hogy oly szék is 
vágynak, melyek két osztálu hangzőkbul áll-
nak s még nem lehet ha tá rozn i,  melyik név-
ragasztásra tartoznakj; mint zsidó Á b e l , ’s 
a’ t. Igén is meglehet : azok melyekben éles 
hangú t. i. é i í ,  és mélyhangu a á o ő u 
ű betűk vannak, a mélyhangu ragasztásra 
tartoznak p. o. zsidónak, zsiványnak, libá-
n a k ,  sa’t. azok hasonlókép, melyékben ma-
gas hangú , de az utolsó tagban mélyhangu 
betű van , p. o. betyár be tyárnak , gyértya 
gyertyának, Jeremiás Jerem iásnak , sa’t. 
ha pedig a mélyhangu e lö l , az utolsó tag-
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bán pedig magoshangu betű van, m in t : e é ,  öő, 
ü u ,  a magoshangu szókhoz tartoznak p. o. 
ko rhely , korhelynek , Á bel,  Ábélnek , Ra-
ch e l , Ráchelnek , Sám uel, Sámuelnek, Mríses, 
Mósesnek , J ó z se f , Józsefnek.

8. Institutiones linquae, et literaturae
hungaricae, Antonii Gubernath. Posonban 
1802. Ezben követkéző betűrend van: A a ,
Á á ,  B b , C c ,  D d ,  E e ,  E é ,  É é  vagy É é , 
F f ,  G g ,  Gy g y ,  H h ,  i i ,  Í í ,  J j ,  K k ,  
L l ,  Ly ly, M m , N n , Ny ny, O o ,  O ó, Ö ö ,  
O ő ,  P p ,  R r ,  S s ,  , S z s z , T t ,  Ty ty , 
Ts t s , Tz tz , U u  , Ú ű  , Ü ü , Ű ű ,  Y v , Z z, 
Z ' z*, Zs zs. Gubernáth a hangzókat diph- 
tongusoknak is nevezi. Különös methodus 
szerint osztja el a m ássalhangzókat: p. o. 6 nála 
ezek : b d f g h k l m ,  simplices , b b ,
d d , f f ,  sa’t. duplicatae $ azután ismét b b , 
dd , f f ,  separabiles homageneae } n i , rs, tk sa’t. 
separabiles heterogenace; bd , b í , b r , dr, 
fl , fr , gr , sa’t. inseparabiles $ gy , ly , ny , 
ty ,  t s ,  tz , sz, zs , subsidiariae.

9. Epitome institutionum grammaticarum 
tdmnli 5. Budán 1821* Veseghi Ferentz. A 
betűk száma nála 33 , s következők: a á b 
ez cs d e e f  g gy h i j  k 1 ly m n ny o ö 
p r s fz t ty u ü v z zf. Négy nevragasztást t a r t : 
az elsőre mely hangú mássalhangzón végződő^ 
a másodikra magoshangu mássalhangzón ve'g- 
zödő, a hármadikra mely magánhangzón, a negy-
edikre magoshangu magánhangzón végződő 
szók tartoznak.

2



10. Elaboratior grammatica hungarica 
studio et opera Joannis Nicolai Révai. Pesten 
lg06. Révai betűrendé: a b cz cs d e f  g gy 
h i j  k 1 ly m n ny o ö p r s sz t  ty u ü v 
z zs. Révai is mégvalja hogy a magyar nyelv-
nek tulajdon kép csak égy névragasztása (de-
clinatio) van, azonban még is négyet ad elő.
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v 13.
Némely magyarul íratott nyelv tanító 

könyvek.
11. Magyar osko la , azaz 1. magyar gram-

matica 2. magyar oratória 3. magyar poesis. 
Készítette Szente Pál. Pesten 1702. Szentének 
betűi ezék: a b c d e f  g gy h i k  1 ly  m n
n y o ö p r s s z t t y u ü z z s j v t z  ts.

12. Okoskodva tanító magyar nyelvmes-
ter , mely íratott Gyarmatin Sámuel által 2 
darab Kolozsvárott «704. Betűi sz.áma 40. A 
a á ,  B b ,  C c ,  D d ,  E e é ,  F f ,  G g ,  H h ,  
I i í , K k  , L 1, M m , N n , O o ó , P p  , R r ,  
S s , T t ,  U ű n ,  Y y ,  Z z ,  J j ,  Y v ,  O o ö ,  
€  ű ű , ts , tz , g y , l y , n y , sz , ty , ds. Lzen 
nyelvmesterben valamint Révaiben is láthatni 
a régi Szittya betűket. Jegyeiben említi 
Gyarmatin, hogy a Székelyek harmadik e-t is 
fiúinak mondani. Talan.mindén magyar nem csak 
a Székely , és élnek is valóban ve le ,  csak a 
sok pont miatt hagyatik ki ; mert ki ném lát-
ja hogy eme szókban, ha a széphangot ném- 
tekintjük is még kell ktílömböztetnünk a má-
sik két c—tői p. o. eszé'mjwiffa ; eszé'm
eszed tua ratio \eszed cdis; eszünk nostra ra-
tio i eszünk edimus } értem pro m e ; értem in-
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telligo $ érted pro t e , érted inteülgis  sa’t. ha 
az é eme pontokkal még nem jegyeztetik ho-
mály támadhat. Két névragasztást állapított 
még^ az elsőre azokat mondá tartozni mélyék 
utótagéban a o u van ; hát azok hová tar-
toznak melyékben á ó ű van ? p. o. bárány , 
lapá t ,  ágy , agár sa’t. a másodikra a z o k ,  
melyék végtagéban e ö ü van ; csak ezék ? 
hát melyékben é i í ő ű van; p. o. Kocsi , hid 
e rdő , fűz sa’t. hová fognak tartozni ?

•13. Magyar gram m atica, melyet készített 
Debreczenben égy magyar társaság. Bétaben. 
1795. Eme grammatica szérzői azt állítják, hogy: 
mivel a rómaiaknak 25 betűjük volt, a ma-
gyaroknak sém lehet töb. Miköze nyelvünk-
nek a római nyelvhöz-? innét az követkéznek , 
hogy szónk sém iéhet töb, mint a rómaiaknak; 
azért mégkellene szóikat olvasni, és ahoz szab-
ni ideá inka t!7 Néni arra valóké a betűk hogy 
a hangokat kijelentsék ? és ném anyi betűnek 
kellé valamely nyelvben lénni, a hány hanga 
van? ha égyik hangnak van je g y e ,  b e tű je ,  
mért né légyén a másiknak 7 óh mi balga-
tagok , vagy inkáb boldogak, hogy a róma-
ik  mégelőztek, hová lénnénk ha ezék ném 
léitek  volna, talán még betűket sém esmérnénk!? 
Azonban helésen észrevévek a szerzők , hogy 
a magyar szók soha sém változnak, hanem 
valamely rag tétetik hozzájok.

14. Orthographiai, és grammatikai észre-
vételek, a magyar Prosodiával ég.yüt. Irta 
Baróti Szabó Dávid. Komáromban 1800. Né-
melyék a harmadik azaz , két pontos é-t sém 
akarják  bevenni, Szabó Dávid még trbbet is
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Ajánl, dé nnyit csak ugyan néni mint Kalmár 
hanem e következeket: e é é é. Nem vagyok 
ellensége az e -n e k , sőt szíikse'gesnek tartom 
valamint az é - t , de nem oly gyakran mint 
Szabó eme szókban használja : p. o tengeren, 
tengerekét, verésedéin , kérésztélkédém sa’t. 
nem irigylem akárkinek az ily beszedet. Ez 
élőt igen szeretek az ily gyermekségeket ha 
minél töbszer jó t  elő ugyan azon hangzó , 
dé már m a , k ik  az euphoniát é rz ik , ezt 
nem tartják  szépségnek. A menyire lehet 
keverni kell  az égyosztálu hangzókat,  hogy 
a kimondáskor szájunk né maradjon azon égy 
helyzetben. Próbálja  csak valaki eme szót 
tengerekét-, az eszém mea ratio szónak ké t  
pontos hangán kimondani, szája még sem moz-
d u l , dé remélem is ,  hogy eben Szabót ném 
sokan fogják követni. A hangkellem azt ki- ^ 
vánja , hogy két vagy töb oly hangzót mely-
eknek kimondása a < szájt gömbölegen , vagy 
ellenben eltátva kívánja , égymás mellé né té- 
gy ü n k , a hol csak lehet p. o. föláldoz 4 
itt a föl sokkal szépebén hangzik mint fel 
mivel göm böleg, az utána következő ál-pe- 
dig tátott;  ellenben eme szóban fe lö l t ,  a fel 
jóban hangzik mint föl sa’t. tudom hogy ér-
tenek olvasóim, mit akartam érinteni. Va-v 
lyon szép szóé ez: fölöstökömöin, csmere- 
teknek? hát ném lehet ezeken, és más ha-
sonlókon segíteni'? hiszen gyök, ezből
igy lész melléknév es föl-es, mint öv es föld-
es sa’t ;  tök másik gyök , melynek birtokosa 
lészen em-mel tök-em , mint övem ; az utol-
só em már talán csak a magyarok bőadako-

28



zéságábol származott, ily formának látszik 
övemem , vagy ajakom , a jom helé tt;  mart 
aj égyesszám, ajak v. ajok töbes szám sa’t. 
Szembetűnő továb még az is hogy Szabó Dá-
vid két hoszu ő ö-t küiönöz m é g , és két ho-
szu ő ő - 1. p. o. eme szókban: tő ,  hő, ső* 
ié g ő , kérő , sa’t. vastagnak; emezekben : no t 
n óga t , l ö , sa*t. vékonynak, az ő-t e vastag 
ke'zőkben : b ő r ,  ő r ,  gőz , főző , sa’t követ- 
ő-nek$ másokban m int:  ő ,  dő l ,  l ő ,  s z ő ,
t ő ,  k ő ,  cső sa’t. vékony hoszu őrnek nevezi.

15. Magyar literatura esmérete. Irta Pá-
pai Sámuel. Veszprémben 1808. 111. lap. 39. 
égyszeres hangot "állít, melynek rénde imez: 
a á , b c é , de , e é é ef , gé gyé há , i í jé  , ká , 
e l ,  e l y , e m ,  e n , eny, o ő  ö ő ,  pé , e r ,  es 
e sz ,  té tsé , t y é , u ű ü ű ,  v é , z é , z s é ; 
azonban azt mondja P á p a i ,  hogy oly hangok 
je le n té sé re ,  melyéket a hoszu, és rövid ki-
mondás különböztet még mint a á e é i í sa’t. 
nem szükséges két b e tű ,  mivel a deákok is 
hol röviden, hol hoszun hangoztaták , és még 
sem írták két betűvel. Be j é  hogy mégelőz-
ött a d e á k , ha nincs argumentumunk csak- 
azra hivatkozjunk. — —

16. Magyar nyelv tanitő könyv: Irá Kas-
sai Jősef. S. Patakon 1817. betűi számát 23- 
ra  t e s z i : a b d c f  g h i j  k l m n o p q r s  
t  u v z ö ü.

17. Igaz m estér, a ki tanítványit igén rö-
vid idő alat mindén unalom nélkül egyszerre 
írni is , olvasni is mégtanitja. Irta a magya-
rok hasznára ^Slmon Antal. Budán 1808. Si-
mon vélekedése szerint csak ezek volnának be«
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tűk : a á e é é]i í o ó u i i o ő ü ű ;  a töbik 
mint: b e ,  ce , d e , f e ,  ge , h e ,  k e ,  j e ,  l e ,  
m e , ne , pe , kve , r e ,  se ,  sze ,  t e ,  t z e , ve, 
ksze , ipszilon, ze , lye , g y e ,  nye, tye , tse, 
zse , dzse csak szellőt szelet sziszentest, don- 
g á s t , zúgást, vagy morgást jelentenek.

18 Magyar grammatika, mely főképen a 
deák nyelvtanulására készülő magyar gyer- 
mékék számára irődott (különös grammatika 
magátul irődott) Pebreczenben. 1825. A be -
tűrend nincs e lőadva} nem is csuda, mivel 
magoktól a betűk nem szédődhettek öszsze^ 
de az ejtegetés még is magátol méghatároz- 
ódhatődott.

19. Magyar grammatika avvagy nyelvtu-
domány, melyben a hazai nyelvnek (jőb ' le t t  
volna magyar nyelvnek, mivel nálunk a deák,
ném et, tőt is hazainak mondatik! ! ------- )  sü-
keres okokra épített regulái napkeleti nyelv-
hez illő tanítás renddel mind és pontosan elő-
terjesztetnek a magyar nemzeti oskolák szá-
mára. Verseghi Ferentz. Budán 1821. Be-
tűrendé ez : a á b ez cs d c é ő f g gy h i t
j  k 1 ly in n ny o ö p r  s fz t ty u ü v z zf.

20. Magyar nyelvtudományi rövid oktatás
kezdő tanulók számára. Szalai Imre által, 
f tegyedszeri bővített s javított kiadás. Pes-
ten 1831. ez tulajdonkép már az uj időszak-
hoz tartoznék de csak kijövetele, a munka 
már régib. Betörende következő: a á b cs ez 
d ds d z , e é f g gy h i í j  k 1 ly m n ny o ó
ö ő p r s sz t ty u ű ü ű v z zs.

21. A nemes magyar nyelv. Irta Böjthi 
Antal. M. Vásárhelyt 1794. Böjthi 27 betűt
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tart  szükségesnek, de egyszersmind elegen-
dőnek i s , m in t : a b c d e f  g h i j  k 1 m n 
o ö p q r s t u ü v x y z .  Csécsinek öszsze- 
tett be tű it,  s Páriz Pápay Dictionariuma után 
nyomatott orthographiáját nem hagyja beiben; 
ellenben hogy a c q x  y bevétessék jovalja. 
Emez öszszetett betűket t z , t s , g y , ly «» ny 
sz ty zs , inkáb diphtongusoknak akarná ne-
vezni. Hát ha Kalmár betűit látta vo lna, 
talán triphtongusoknak , quadriphtongusoknak 
mondja vala. Azt állítja Böjtin grammatikája 
czimlapán , hogy a józan okosság törvényei sze-
rint Íra to tt$ igaz azon kellene minden grani- 
matikának épülni , és még is azt mondhatni, 
hogy józan észen készült grammatikánk egy 
sincs, hanem mi ad a szokáson, néha meg rosa 
szokáson alapult. Hogy m i,  ha a k a rn é k ,  jó -
zan észen épült grammatikát készíthetnénk i 
kételkedik. A mi nyelvünknek még csak ma- 
teriáléja van m ég, vagy az sem egészen, es 
ezekből nem építhetnénk kívánságunk szei-  
int ? hiszen úgy rabok volnánk! — He hogy 
viszsza té r j e k ,  Böjthi szerint a q x  y-ot nem 
volna józan okosság elfogadni, mert rajok 
szükségünk nincs, hacsak más hang k i je len -
tésére nem használnék. A romaiak anyi betű-
re tettek szert menyire szükségük vo lt ,  hat 
mi oly bolgatagok lészünké hogy olyanokat, 
melyekre szükségünk nincs elfogadunk , mely-** 
ekre szükségünk van kihagyunk. \  alyon. 
józanul cselekédnémé ha az olvaso, es kölcsönö-
ző könyvtárból oly könyveket kölcsöneznék a 
szokott kamat m el le t , melyeket nem olvasnék? 
Ha valaha a világ mirólunk is fog valamit
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tudni, es magyar neveink irataikban előfor-
dulnak , gondoljuké hogy ne'mely betűinket 
abcejökbe fogják iktatni ?

1 4 .
Egynéhány német nyelvén íratott magyar 

grammatika.
22. ©erfucf) einer magparifeben ©racfitebre 

n. Paulus Beregszászi. Sríangen 1797. Előszer 
csak a mássalhangzókjőnek elő ily rendben: 
b ez cs d dz dzs dj f  g gy h k 1 ly m n ny 
p r f  s sz fz t ts tz ty z zs-'s j  v. A hangzók

• ezek : á é í ó ő ű ű , a e i o ö u ű.
23. SJíeliböt ungartfeber Gpracbmetjler.

burg unb 1800. Nyolczadik kiadás. Be-
tűrénde következő : a b c d e f g h i j k l  
m n o p r s t u v y z .  Az öszsze-tett betűket 
csak említi.

24. Xbeotetifcb* praftifebe Sttetbobe bie nta^ 
öpattfebe ©praebe binnen fünf kennten , febr 
letcbt^ unt) grünfcítcb ju erlernen. 2?on SInbreaá 
Horváth. tyrcf burg. 1827. B etűrendé: a á b 
cs ez d e e é f  g gy h i j  k  1 ly m n ny o 
o p r s sz t ts ty tz u ü v z zs. Csak égy 
Névragasztást, és 18 esetét á l l í t : p, o. sas, sasé, 
sasnak a , sasnak , s a s t , sassal , sason , sas-
ba , sasból, sasban, sasért ,  sashoz, Sasig, 
sasnak t. i. sasfelé , sasnál, sasra, sasró l,  
sastol.

25. tyraftifebe ungnrífrbe ©praebfebre für £)cu* 
tfebe non Sofepb non Márton, fünfte nerbefierte 
Xluágabe ©ten 1828.

26. <pta!tifcbe ungrtfebe © pracbíebre fü r © eu *  
tfebe in  S ta g en  unt> J ln ttn o r te n . 23on Sc^antt



33
©tafelt 9}?aí(átí) tyejífr. 1831. Ez már az uj idő-
szakban készült , szép remény — Betűren-
dé : a á b ez cs d e é í  g gy h i í j  k  1 ly m 
n ny o ó ö ő p r s sz t ty u ű ü ű v z zs . —• 
Igen sokat hordhatnék még fel p. o. £a t Öet* 
fu« einet ungarif«en ©rammatitÓfen 1828. Un* 
ganf«e ©pta«lebte fü t6 « u le n .  Ofen 1823. Ge-
lei István m .grammatikácskájaFejérvárott 1645. 
K le in  gyermekek számára 1789* Joannis Te- 
legdi rudimenta priscae Hunuorum linguae 15- 
98. Nagy György Sínteitung in tue ungaríf«e 
pb*)lofoftf«e 6ptacf)(ebte. ®ien 1792. Kö- 
vesdi Mihály Grammatikája. Lőcsén 1690. sa’t. 
ezen utolsók nekem nincsenek azért csak em -
lítem. Örülnék ha unalmat nem okoztam vol-
na ezek elszámlálásával, talán némely ifjúk 
szívesen is veszik.

15.
A ki a fönt említett grammatikákot ösz- 

vehasonlitja, lá th a tja ,  hogy a múlt időszakból 
e je lenre  csak töredék, vagy inkáb csak elő-
készületek maradtak. L á th a t ju k ,  hogy nyel-
vünk csak indulóban van ama nagy polez fe-
lé melyen majd — ha nem az állhatlan szo-
kást de a józan észt vészjük okfőül — ural- 
kodand ! A szokás védelmezői, bátran marad-
janak mégszokottságokban, csak az el nem 
szokottak vegyék föl nyelvünk ügyét, nagyra 
mehetünk. Hogy más nemzetek is a szokás-
on építették nyelvtudományukat né csaljon 
még bennünket, a miénkben kivételt léhet ten-
ni  ̂ mert a magyar nyelvével égyüt kivételre 
látszik alkotva, p. o. Ázsiában és szomszéd-



«ágában t. i. Görögországban szokás volt í r n i , 
kivevén a magyaroknál; m indé i  nemzet a ma-
ga nyelvet m íveli, kivevén a m ag y a r t ; min-
den józan nemzetnek maga nyelvén vannak 
pénzei , kivevén a magyart; mindén józan nemzet 
néni nyelvet, hanem tudományt tanul iskoláiban, 
kivévén a m agyart; minden néirizet a maga 
boldogságát eszközleni látszik , a magyar ha 
lendentiáját jó l  megvizsgáljuk k ivétetik! Ha 
mindenben k ivétettünk, vétessünk ki ezután 
is ,  de más értelemben. Különben is a jo b it-  
andó nyelvbeli tárgy még nincs szokásban. 
A magyar birodalomban vagyon 12,000,000 
ember , eznek csak ~ részejudja talárig a magyar 
nyelvet, a másik \  része nem is esmeri jó -
formán. Ha azt akarjuk hogy ama két har-
mad rész mégmagyarosodjék, e lvan döntve a 
kérdés valyon az észt köyessüké , vagy a szok-
ást. Néni mind egyé ama két harmadrész-
nek most akár a már égy résznél szoko tta t,  
akár a józan princípiumokon épültet elfogad-
ni ? Sőt néni fogadjáké sokkal inkáb el azt, 
melyt felevesződséggel mégtanulhatnak. A 
józan észen alapult magyar nyelvet két három 
árkuson tökéletesen előléhetne adni, eznek 
próba rajzát aláb látni fogjuk.

10.
így vette át e folyó időszak a nyelvet a 

m últtó l,  csupa zűrzavar, alaptalanság, mindén 
részeiben. A szók föles , és szükségtelen ki-
nek kinek kénye szerint hozzájok toldott be-
lükkel czifrázva , vagy inkáb terhelve vágynak. 
Számtalan betűk minden oknélkül mégkettőz-
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té tn e k ,  másokban a gyök betűi valamely kép-
zelt szokásbeli szép hang ürügye alat elvál-
toznak , a nyelv megtanulását a sok kivétel 
miat nehezítik, a származtatást bizonytalanitják, 
a világosságot homályositják, sa’t. p. o. Csat-
tog, csöppent, c s a t tan t , csörrent, rezzen t , fiity- 
ty e n t , füllent, szippant, fe l leg , döczczen, 
billen , szippan , sz ippant, szippantás , mocz- 
czan, zö rren , lobban, lobbant, ro k k a ,  dur-
ran ,  durrant, durrajitás, pa ttan , pattant, pat-
to g ,  sa’t. ezek úgy látszik a segítő rag va l 
vei első betűinek elváltozása analógiáján ké-
szültek , igy :  csat, csatta l , csöp , csöppel , 
csőr, c ső rre l , lob , lobbal, fü ty , íü ty tye l , sa’t. 
ezek h e ly e t t , csat-val, csöp-vel, csör-vel, 
lob-val , f iity-vel, sa’t. ezekben a gyök csak 
égy betűvel i r a t ik , a mi kitetszik a származ-
ta tásból;  mint: csöp-eg, csöpög, csöpögés 
csöpögtet, csurog, csurgás, füty , fiityöl, füty-
ü lés ,  dobog, dobogás, zörög, zölögés , lo-
bog, sa’t. ha néni Í r juk :  csöppög, fütytyöl, 
dobbog-, zö rrög , lobbog sa’t. haszontalanság , 
ez is ,  csöppent fütytyent sa’t. Ha homokon 
nem akarunk építeni, ezéket igy kell írnunk ; 
csöpent, csörent, csőrén , lóban , lob-an t, lob- 
antás , fü tyen t , fiityentés. sa’t.

17.

Vannak még más szék melyek ke't égy 
ne'vü betűn végződnek, vagy is csak némely-
ék akarják  úgy végezni, p. o. égenn , fenn, 
k in n ,  házonn} utann, benn, bann, lőczánn, 
sa’t, dé ezek csak ugyan enyészni kezdenek.
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így e következők is :  he lye tt ,  között, mellett, 
f e le t t , i t t ,  o t t ,  előtt m egött , a la t t ,  sa't. ide 
tartoznak némely muft részesziilők , olvasott, 
szán to t t ,  lá to tt ,  vágott , rázott, m etszett ,  
ütött sa’t. valyon méglehetneé mutatni hogy 
ezeket két tt-vel kell írni. Ilyek tovább} 
roszsz , agg, hoszsz , v á l l , m e l l , t o l l , ált , 
á r r , orr , lo g g , függ, h a l l , forr , h u l l , 
szenyny, o ly ly , m ely ly , te ly ly ,  sa’t. jó l le -
het ezen utolsók a birtokosnévekböl meg-
magyarázhatók. t. i* még nem egyezhet-
tek , igy kellé a birtokost írni , szenye vagy 
szenynye v. szennye } a ra n y , a ra n y a ,  arany- 
j a ,  arannya., aranynya} hom ály, hom ály ja , 
homálya, homálylya , hom állyá} a l , alja , ala, 
a l ly a ;  m ely, melje , m éllyé , m e ly ly e ; t e l ,  
t e le ,  te l je ,  tellye , t e ly ly e , sa’t. igy la$san- 
kint a gyökökben megtartották a kettős be-
tűt , most eznél nem igén van a nyelvben na-
gy crb bizonytalanság, és úgy még van a k e t-  
tózet vagy j  a birtokban szokva , hogy a k i  
igy merészelne írn i:  c z é la , papa , ka lapa ,
b o ta , öcsé, ka rda ,  sa’t. talán ki is nevet-
tetnék, és még is igy kell  Írnunk jó za n u l ,  
valamint hogy írjuk } lába, háza , vére , széke , 
sa’t. vágynak mások melyéket a köznép más-
kép mond, á könyvekben is máskép i r a t i k , 
m in t : főd , ződ , b ó t , vőgy, mónár , óma , 
szórna, sa’t. a köznép nyelvén} az iró nyel-
vén ped ig , föld, zöld, boFt, völgy, tö lgy , 
molnár , a lm a , szalma , sa’t. valyon melyik a 
gyök? ha nein tud juk :  melyeket kell} talán 
az elsőt követni ? hiszen kiki látja , hogy mind
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a hely gazdasaga , 
azt jovalja  sa’t.

mind pedig a szép hang
37

18.
Ezeknél sokkal szémbetünőb az accusati-

vus formálásában a réndetlenség , úgy nem 
különben a töbes szám alkotásában is. Elő-
ször is temérdek szók gyeikéi elrontatnak , pe-
dig talán mindén ok nélkül, csupa úgy szo- 
kotságbol p. o. k e n y é r ,  kenyere t,  kenyerek ; 
s z é l , s z e le t , s z e le k ;  t é l ,  te le t ,  te le k ;  b é l ,  
b e le t ,  b e le k ;  agár, agarat, agarak ; bogár, 
bogara t ,  bogarak ; k o sá r ,  kosarat, k o s a ra k ;  
gunár, gúnarat, gúnarak; m adár, m ad a ra t ,  
m adarak; k é z ,  k e z e t ,  k ezek ;  levél, lev e le t ,  
levelek. Yalyon kitol füg eznek rendbe sze-
dése, minmagunktol, vagy valami égi lény-
től'? Ha leh e t ,  huszárt,  k a lm árt ,  h in á r t , 
ku lcsárt , m ocsárt, v é r t ,  c z é l t , sa’t. mért ném 
k é n y é r t , s z é l t , té l t ,  b é l t , agá rt ,  bogárt,  ko-
s á r t ,  gúnárt, k éz t ,  ház t ,  levélt sa’t .?  bogár-
o k ,  kényérek , kosárok , levélek, szélek , 
madárok , sa’t. mászodszor vágynak más né- 
vek t. i. ez cs d f  g gy h k m p t  ty v-n 
végződök, ezek után a t magányosan ném jó l  
hangzik , hanem előtte egy hangzó közbetéte-
iét m egkívánja; ezböi aztan az következett , 
hogy a hangzókat mindén mégválasztás nél-
kül rakták a h o l  a ke lle t  o - t , hol o kelle t 
a-t té t tek ;  sőt végre oda is közbe tétték ho-
vá ném kelle t volna p. o. v a ja t , sz i j -a t , fal- 
a - t ,  h a l -a - t , tá l-a - t ;  bot-o-t, vas-a-t, bót-o-t, 
bors-o-t, ök-rö-t, gyümölcsöt orv-o-t, koncz-



o - t , csont-o-t sa’t. holot az égyszerfiség azt 
kívánja hogy úgy ír juk  mint ezeke t ;  b a j t ,  
vá jt ,  húst, vast, angyalt ,  h a l t ,  asztalt, f a l t ,  
vert, h á z t ,  m ázt,  a z t ,  sz i j t ,  z a j t ,  sa’t.

19.
A birtokos nevek harmadik személye al-

kotásában hasonlókép igen szembetűnő rendet-
lenség uralkodik. Némelyek ja  je  , a e I ja  
l y e , vagy a mint a szók végződnek, nya 
n y e ,  tya tye sa’t. képzőt égyiránt használnak; 
mások mindég ja  je-vel vagy kell  vagy nem ; 
sokan az utolső betűket egészen mégkettőzik , 
mások megrövidítve, p. o. aka ra ta ,  aka ra tja ,  
akaratya , akaratytya , akarattya ; k e r t ,  kerte , 
k e r t je ,  kertye , kerttye ; c z é l , czéla , czélja ,  
czéllya , czé ly lya , czélya ; gyöngy, gyöngye, 
gyöngyje , gyöngygye , gyönggyé} kalap , ka- 
l a p a , ka lap ja , k a lap ty a ; fö ld , földe, föld- 
gye; sa’t. Hát nem tudunké it valamit meg-
határozni. p. o. A mely név, akár egyes , akár 
ke ttős , akár égy akár két mássalhangzón vég-
ződjék , azokban csak ae-vel képeztessék a har-
madik személy: m int:  hab , haba; to l l ,  to l la ,  
kéz , keze , víz , vize , csöcs , csöcse , öcs, öcsé , 
b á ty ,  b á ty a ,  á g y ,  ágya, czél, czéla , m ód, 
m ó d a , csont, csonta , k a la p ,  k a la p a , fö ld , 
földe , sa't. Azok pedig melyék magánhang-
zón végződnek mindég ja je  képzővel alkot- 
tasjanak ; m in t : erdő , erdője ; nő, nője , vő , 
v o je ,  labda , labdája , t ó ,  tó ja ,  l ó ,  ló ja ,  
h ó ,  hó ja ,  szó ,  szó ja , a dó , adója; boszu, 
boszu ja ;  szabó , szabója , sa't. a töbes szám
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pedig mert nem lehetne: sók , h ő k , t o k , jók , 
ló k ,  szók. sa't.

20.
Az igék gyökei elronto ttak , s nyelvűnk 

egyszerűségéből állalok sokat vesztett. Nem 
volnaé jób visza hozni : aluszom a lu sz o l , a lu- 
s z ik ,  a luszám , aluszál , aluszék , a lusztam , 
a lu sz tá l , aluszott ; fekszem , fekszö l , fekszik, 
fekszem , fekszel, fekszék , fekűsztem , fe- 
k ű s z té l , fekűszött; eszem, eszel, eszek, 
észtem , ész te l,  é s z e t t ; iszám , i s z á l , iszek , 
sa 't. Vagy talán nem j ó l ,  nem szépén hang-
zik? hát ezek : úszom , ú szo l,  úszik ; uszám , 
u szá l ,  uszek ; úsz tam , úsz tá l, ú szo tt ; veszék- 
veszöl , vészé; veszek , veszel, vészé; vesz, 
tem , vesztei, veszett,  toszom , toszo l,  toszík; 
toszáin , to sz á l , toszek ; sa’t. Szükségesé az ik  
az igéknél ? veszteneké érte lm ökbűl, ha el-
m aradnak? s nem volnaé jób egészen elhagy-
ni mindén igekbűl ? p. o. ész, i s z , e s ,  lep, 
alusz , gondolkoz , im átkoz, csusz, m ász , 
i í s z  , fáz ;  ilyeket Erdélyben, sőt Debreczen 
körén is halottam. Midőn ezékbül más igét 
alkotunk mindenkor elmarad az ik  , vagy legaláb 
csak hátul tétetik , mint ném essentiális rész. 
p. o. bizik , b iz ta t , bújik  , b u j ta t , ellik , e l l e t , 
gyónik , gyóntat, isz ik , i ta t ,  aluszik , alhat- 
i k ,  e s z ik ,  észhe tik , rom lik ,  romolhatik , 
á lm élkodik , álmélkodhatik. sa*t. Valyon igy 
volté ez mindég, igy marad joné?  mit mond a 
józan é s z ? -------

39



40

Vágynak tob szók melyek külünbféle 
tárgyot je le n te n e k , a miből gyakran homály 
támadhat. Voltak es vágynak irók , k ik  ezen 
tökéletlenséget , me'g szépségnek is tartják . 
A töbek közt Vérseghi magyar grammatikája 
25 lapán azt mondja: A harmadik talpigaz-
ság a z , hogy minél töb tárgyot tud valamely 
nyelv egyetlen égy névvel értelmesen (értel-
mesen égy szó to b e t , magával ellenkézik) je -  
lé n te n i , anál tökéleteseb, mert rövideb. Én 
ezt tagadom, de remélem mások is velem. 
A rövidség ném characteristicája a tökélynek, 
mert maga is oly idea ,  mely szükséget, fo-
gyatkozást, h iányt, szükölködést jelént. Tö- 
kélyetes nyelv az ,  mely mindén gondolható 
tárgyot tulajdon, azaz oly méghatározott név-
en névez, melyt sémmi más tárgyra alkalmaz-
ni ném léhet. Verseghi pé ldáu l ,  hozja itt 
eme latán szót a c tio , és 14 je lén tésé t adja. 
1. cselekvés, tétemény. 2. vád , pör. 3. azon 
iromány mely a vádolást magában foglalja. 
4. előadás, mint gratiarum acno :  5. tanács-
kozás. 6. a szónokoknál, o rátoroknál, és 
színjátszóknál a test mozgása. 7. a színjá-
ték tárgya, sa’t. A magyarok istene mentsen 
még ily sok je len tésű , és sok ily sok je len t-
ésű szótul. Igaz hogy nyelvünkben is van-
nak ily ál tökélyek , de úgy látszik sokkal 
természetesebek még is. p. o. É r .  1. a test-
ben a vér folyama, véna 2. a vTiznek csekély 
folyama , patak , cserm öl, rivulus . 3. a gyök
folyama, t. i. azon üreg a föld a la t ,  melyben
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a gyök e ln y ú l ik ;  innét gyök-ér ,  melyt sok-
an hibásan a gyök helet vésznek: 4. a bá-
nyákban azon hoszudad érczmenetel , hol 
töb menyiségü erez ta lá lta tik , mint máshol; 
ezböl emez ige származott érad , é red ,  őri- 
ginem d u c it; é rede t,  é radat, orgio , é rede ti ,  
orginalis , é redés , ductio originis v. potius ac-
tio o rig in is ; éredj ; — most ered e red e t ,  
eredés , e re d e t i , eredj , eregy , vagy épen erigy, 
lódulj ; innét mívelő ige ; é re s z t , mint áraszt; 
most már e re sz t ,  é resz tés , talán innét van ér 
ige is? e lé r ,  fö lé r ,  megér. Ilyen töbjelent- 
ésü ez is d r;  1. czismadia eszköz , subula  
2. v i z á r , vizbőség. 3. portéka ár pretium  
Illyen továb szél 1. valaminek széle k a lap ,  
tá l  s z é l , ?nargo; 2. szellő ven tu s ; 3. tér
melyből t é r e d , té r jed ,  te r je d ,  s z é le d ,  ter-
e sz t ,  ter jesz t,  sa’t. íz 1. sapor. 2. t a g ,  ar-
ticulus 3. iz száj betegség, inynyavala, 4. 
időrész, p. o. már két Ízben valék be teg ;  
5. i z ,  sudor , innét izad , sudat izadság; ih-
á sz t ,  izasztás sa’t.

22.
Nyelvünknek égy a legszépeb tulajdoni 

közül való az ás és at et képző, de valamint 
mindenüt a nyelvben , úgy it is csupa zavar 
van. Az ás és a nyelvtermészetéböl soha sém 
jelén t tá rg y o t , haném cselekédetét, de a gond-
a tlanok, vagy inkáb a szokás erre ném ügyel, 
p. o. t o já s , csak mivelést tész , azaz a tyúk-
nak amaz állapotát midőn to j ik ,  ném pedig 
azon tárgyot mit to jo t t ;  i rás ,  olvasás, imád-



kozás , olvasás , menés , éves, verés , futás sa’t. 
Ellenben at et t á rg y a t , s töbnyire a cseleke-
det következését jelenti ; s ez mindén igénél 
igy van, de hogy ellenkezőkép, vagy leg- 
aiáb az ás ás képzőt akkor is használják, mi-
dőn at et kellene , ismét úgy van. Még kell 
ezéket égymástol különezni; p. o. tojás tó já t ,  
írás ira t ,  kötés kötet,  fejés fe je t,  gondo-
lás gondolat, vonás vonat, verés v e re t ,  
lövés lövet, felelés fe le le t,  szövés szövet, 
kenés k ene t,  látás lá ta t ,  vigyá ás vigyá-
z a t ,  falás falat. Erdélyben igy m ondják: 
még égy falast sem ettem ; ná lunk , falatot 
sém éttem. Hazafiak né bizjuk a vak esetre 
Szép nyelvünket; s ha mégszoktuk is :  szép 
vetések vannak , ném mondhatjuké : szép vetet- 
ék ? sa’t.
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23.
Szémbetünő égyenétlenség, s réndetlen- 

ség van ama szókban különösen, melyék ősz- 
szedétt betűkön végződnek , ha azokbul birto-
kos név formáltatik. Némelyék mégkettőzve, 
de égyszérsmind mégrövidítve Írják. p. o. 
Vadász vadássza, láncz lánccza, buzogány 
buzogánnyá, gyöngy gyönggyé, rongy rong-
g yá ;  sa't. Mások még ném rövidítve; mint: 
vadászsza , lánczcza, buzogánynya, gyöngy-
g y e ,  rongygya; sa’t. égyébek sém mégket- 
tőzte tve , sém mégrövidítve , ha j-ve l m in t : 
Vadászja, lá n c z ja , buzogányja, gyöngyje, 
sa’t. Végre kevésebek, igy: vadásza, láncza, 
buzogánya, gyöngye sa’t. Ha az égyes be-
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tukán végződök birtokosát csak a e-vel ké-
pezzük , sokkal inkáb úgy kell az alkalmat-
lan kettősöket p. o. láb -a ,  szár-a , h áz -a , viz- 
e , sz ív-e , öv-e , h a j - a , száj-a hát nem jób 
így az öszvetetteket is Írn i:  vadásza, láncza, 
buzogánya, gyöngye sa’t. Nem lehet it nem 
érinteném e nehány szókat: a tya ,  anya, bátya, 
öcsé, néne. Ezeket némelyek igy ír ják  a 
birtokosban: attya , annya , báttya , öccse, 
nénnye. Valyon mit felel akár melyik rész 
ba k é rd e t ik : mért irja  p. o. a ty ja?  vagy ,a  
m ásik  a ttya?  Ha nem írjuk k u ty a ,  k u ty ja ,  
rucza , ruczja, csusza, csuszja, láda ,  lád ja ,  
kapa , kapja , csúnya, csunyja , guta , gutja , 
b u ta ,  butja , u tsza ,  u tsz ja ,  kefe , k e f je  , szi-
t a ,  sz ítja ,  sa't. hanem, ku ty á ja ,  ru cz á ja , 
csuszá ja , lá d á ja ,  k ap á ja ,  csúnyája , b u tá ja ,  
utszája , k e fé je ,  sz itá ja , sa’t. mért nem ír-
ju k  ezeket i s ,  a tyá ja , anyá ja , b á ty á ja ,n é -  
n é je ;  hiszen a töbesben igy Í r ju k ,  atyáim, 
a tyá ink , a tyá i tok , a ty á ik ; nincsé hatalmunk-
ban meghatározni, hogy mind azon n év ek , 
melyek magánhangzón végződnek /e-vel 
formáltassanak a birtokosban; k ito lj félünk 
talán meghalt őseinktől? vagy u tó inktó l?  
hiszen ezek nincsenek nem üzennek pénna- 
harczot ellenünk. Vagy néni kellé  gyaníta-
nunk hogy amaz érintett névek talán tulaj-
donkép csak égytaguk? igy : a t y , ' a n y , b á ty ,  
n é n ;  legaláb a köznép szájában Veszprém 
vármegyében, igen gyakran hallám birtokos-
nak véve igy ;  ata , a ty a ,  a p a ,  ana , kivált a 
dajkák kisded növedékeikkel ily módón ba- 
szélgetnek: jő  a kis Jancsi a t a , hal a Jóska
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ana?sa* t.  A fosztó ragot hoszuij szeretik 
i rn i ,  es m ért?  rövideden mondjuk; p. o. ház-
tol ;mondjaé valaki a ragban levő o-t igy mint 
eme szókban: ó hó , ló ,  só ;  az erdélyiek 
röviden Írják. Vágynak k ik  talán hajba Is 
kapnának ha neveiket végről y-al nem í r n o k , 
mert igy nem esebek, mint i-vel, holott ezek 
csak m elléknévek: mint pesti,  budai, kisfa- 
l u d i , koszto lányi, várad i, eszterházi, kör-
m en d i , gyarmati sa’t. H azafiak , kezdjünk 
józanu ln i;  hát égy y a nemességünk! —  A 
sinaiak nemességét kövessük inkáb , kiknél a 
fiú nemesíti az a p á t , nem mégforditva. Igé-
inkben a parancsoló mód képzője j  betű p. o. 
ad , adj , adjunk, adjatok; hord , hordj , hord-
junk , hordjam; á ll ,  á l l j ,  á l l junk ;  vág , vágj, 
vágjunk , vágjatok ; ver , verj , v erjed , verjük, 
verjünk , sa*t. mért változtatjuk el az s , sz , 
z ,  után ezén betűkké?  ném moudhatjuké igy : 
hozjuk , lá s ju k ,  v isz jü k , sa’t.

24«

Hogy ju thatnak ily képtelenségek eszem-
be , tudom sokan mondják olvasóim k ö z ü l , — 
vagy talán ném is lész sok olvasóm. — A k i-
nek tetszik tartsa  képtelenségnek , bohóság-
n a k , vagy akárm inek , talán csak lész égy 
k e t tő ,  ki szép szándékomat sejti. — Ha még- 
vagyunk győződve, hogy a miveltség fő polczán 
állunk nyelvünkkel é g y ü t t , az u j i tá s t ,  kivált 
a nagyob ujitást ném csak helyben ném hagy-
ha tjuk , sőt gátolnunk k e l i ,  mert 12 millióm



embert más vélekedésre bírni, szokásától el-
vonni nem kis m unka, és mindén haszon nél-
kül ezt akarni ba lga tagság , vagy talán észte- 
Ienség is volna; de ha mégakarjuk esm erni, 
pedig megkell nolle v e i le , hogy még csak kez-
dünk lé n n i , újítanunk k e l l ,  vagy inkáb ném 
ú j í tan i , m ert azt szükség újítani mi már rozs- 
kad  ro m lik ,  enyészni k ezd , haném alkot-
nunk kell. Ha szabad volt őseinknek nyel-
vünk m ateriáléját öszvegyüjtögetni, ném sza-
badé nekünk azbol a jó t  kiválogatni, a tő-
lünk gyüjtöttet hozd a d n i , és ebből kívánsá-
gunk szerint építeni ? — Vagy ha már építet-
tek  valamely sövény v isk ó t , az adig közép-
en á lh a t ,  még a nagy épület egészen elkészül. 
Hazafiak tekintsünk visza az e lm ú lt ra , és 
előre a jövendőbe, kifogja m éghatározni, 
hogy medig kell  égy nemzetnek élni P nem 
tarthatunké számot néhány ezredre? a lefolyt 
idő ah o z ,  mely előttünk á ll ,  csak égy hajna-
li derü le t,  csak égy régi óra az egéSznapi 
idő még hátra van. Tőlünk fü g , hogy amaz 
id ő t ,  inelyt a most legcsinosabnak tartott 
nemzetek m ár ,  ámbár csak távolró l, se jtenek , 
elérni. Tölünk füg nyelvünket európában 
közzé fenni. Ha a szokás helyét a józanészt 
tennék a la p u l , oly nyelyet mivelhetnénk k i , 
mely könyíiségére , égyszeriiségére , és szép-
ségére mindén nyelvet felül haladna , de a 
nemzetektől még yj kedveltetnék. Állíthatni 
hogy a magyar nye lve t , ha czélirányosan ta- 
n i ta t ik ,  két hét a la t t ,  a ki akarja  mégtaBul- 
hatja  ; de értém a ki ak a r ja ,  ném pedig kény- 
szeríte tik , és ha a rósz szokáson győzedelmes-
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kedünk. Még ke ll  jegyezn i,  hogy csak a 
nyelv terme'szete't esmérő ügyes tanító segít- 
se'ge'vel; mivel a jó  kimondást mint más nyel-
vekben is , könyvből nehe'zen, vagy epen nem 
lehe t ,  hanem csak a tanítótól kell megtanul-
ni. l t  adjuk a 15-dik czikben mégigértetett 
próba rajzot, az öszvetett betűk helét égyesek- 
e t ,  meg pedig most ideig ó rá ig ,  akár mi- 
lygket ajánlva 5 remélvén, hogy lösznek égyes 
betűink előb utób*

25.

A magyar nyelvben 40 egymástól külön^ 
böző hang van, s azokat,  e következő jeg y -
e k k e l ,  melyeket betűknek nevezünk, fejez- 
jü k  k i :

A a ,  Á  a , B b, C c ,  0 0, D d , G q , Ee, 
É é ,  É é ,  F f ,  G g ,  Y y , H h ,  I i  Í í ,  J j ,  K k ,  
L I ,  1 l , M m ,  IVn, A a , O o , Ó ó, Öö, Ő ő, 
P P, R r ,  S s ,  8/ ,  Tt ,  T t ,  U u ,  Úű,  Üü ,  
Ű ű ,  Vv ,  Z z , ZZ.

Ezek közül 15 magánhangzó: a á e é é i 
i o ó ö ő u ú ü ű } a töbi mássalhangzó. 
Azon magánhangzók , melyeken vonat van , mind 
a ’ bőszedben, mind a’ versben hoszuk, a töbik 
rövidek, de ha ke't mássalhangzó következik 
utánok, ezek is hoszuk. A hangrendnek ezek 
fő reguláji. — A magánhangzók három fele-
kezetűk: 1 . me'lyhanguak $ mint: a á o ó u 
ú. Ezek a ragasztásban, vagy származtatás-
ban csak mélyhangokat vésznek föl. p, o. tag,
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tag-nak, tag-nál, tag-om, tag-ol, tagunk; vár-
o k ,  vár-ás, vár-hat sa’t. 2. M agoshanguk; 
mint': e é ö ő  ű ű ;  ezék hasonlókép csak ma- 
goshangukat k ivannak; p. o. ver, ver-et, ver-
het, ver-unk; őz, őz-et, fö ld-es, tűz , tüz-el, 
sa’t. 3. Éleshanguk, m in t : é i í, melyek oly 
tulajdonságuk, hogy mind a mély mind a magos 
hangúkkal öszvetétethetnek ; p o. czel czel-nak, 
té l ,  tél-nek, ir, i r - o k , Írunk ; hisz, hiszek , hisz-
ünk ; sír, s írunk ; in t ,  intünk sa’t. H a k e t  
szó tétetik  öszve, melyeknek egyike mély, 
a másika magoshangukbol áll, oly hangú rag 
já ru l  hozá, milyen az öszvetett szó utórészé-
ben van. p. o. Karszék, karszék-nek, szekér-
ú t , szekér-útnak. — Az a e ha a szók _ve- 
gén állnak, s valamely rag já ru l  hozájok, el-
változnak, t. i. az a á-ra, az e e-re. p. o. atya, 
a ty á -n ak , n é n e , néné-je ; de a seg es 
ragok élőt, változatlan maradnak, p. o. dur-
va , durva-ság , biiszke-ség , Kuda, líhda-i. -— 
A szótagok úgy választatnak el, mint a’ szar— 
utaztatásban öszvetétetnek. p. o. h á z , ház-os-
s á g ,  h áz - i ,  ház-vá, i r ,  ir-unk, ir-ék, ir-at, 
füst, füst-öl, füst-es, füst-ölg, lév, lév-et, lév- 
es-iil-het. sa’t. A pont-böket-után , a versek 
kezdetén, ném különben a személyék, famíliák, 
országok, várasok , faluk, puszták, folyók, hé- 
gyek tulajdon névéit nagy betűvel í r j u k ; p- o. 
János, Koltai, Varsó, Lengyelország, Iladacson, 
Maros. Úgy a’ mégszólitásbán, ezintekben; 
m int:  Nagyságos, Nagy Méltóságú Gróf. Püs-
pök, Tekintetes, Felséges, sa’t. de ezéketcsak 
szokásból írjuk , mert ez mind írathatnék kis-
betűvel is.
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26.
A név 1. vagy valamely tárgy o t ,  áraz 

személyt és dolgot, 2. vagy tulajdonságot, 
3. vagy menyiséget, 4. vagy birtokát és sze-
mélyt azaz bírót égyüt jelen t. A névek élőt 
töbnyire az, vagy ha a sző mássalhangzón kez-
dődik a , mely kis beszéd részt névmutatónak 
mondunk, szokott állni. Vannak mintazáltal 
esetek, melyekben, a névmutató kimarad» így
1 . A személyek, famíliák, világrészek, ország-
o k , várasok, f a lu k ,  hőnapok, üdnapok név-
éi é lő t:  p. o. János, Afrika, A nglia , Varsó, 

Budakeszi, M á tra ,  Pünkösd , Julius sa’t . 2. 
Eme kérdések u tá n : mi az ? könyv ; micso-
da? süveg; kicsoda? k i  az?  tanuló; k ik  
azok? lányok, gyerm ekek ; mit p. o. vészöl? 
órát.

A névek már föleb említétt tulajdonságok-
ra  nézve, töbfélék:

1. Tulajdon n é v , mely égy különösen 
még határozott, s a r töbi hozá-ja hasonló 
tárgyok közül maga névén kiválasztot tár-  
gyot, vagy személyt j e lé n t :  p. o. Ha mon-
dom várost lá t tam ; város köznév, ugyan is 
ném tudni melyik várost láttam, de igy: Pes-
te t  láttam, Pest tulajdon név, mivel a városak 
közül égyet külön, s tulajdon névén emliték.

2. K öznév ; mely mindén féle égynenrtü 
tárgyot jelénthet. p. o. Em bér, nénibér, é le t ,  
ha lá l,  esztendő, hónap, tél, nyár, tű z ,  viz, 
szabadság, sa’t.

3. M elléknév , mely a személy és tárgy 
tulajdonát, milyenségét jelénti. p. o. szép,
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rút, nagy, kicsiny, fejér, fekete, sa’t. 
A mellékneveknek két fő tulajdonságok 
van. a )  A nevek élőt változatlan á l ln a k ; 
m int:  szép k e r t ,  szép k e r t e k ,  szép kertéket 
szép kertekben sa*t ; de ha k ö z tö k ,  es a 
nevek közt névmutató van; ismét a névek 
u tá n , vagy ha magányosan állnak névek he-
tet, akkor változnak, p. o. szépek a kertek, a 
kertek szepék, a hegyek ződek, a jókat  még 
ju ta lm a z ja , a roszakot mégbüníeti. b )  Két 
hasonlító lépcsőt vész föl; az első: ab ob eb 
vagy ha a melléknév magánhangzón végző-
dik csak b , mely eme szóbul bö változott 
ezékké, a hangzók osztálya szérin t; a máso-
dik lépcső/<?#, mely az első elébe tétetik, min-
denváltozat nélkül, p.o. nagy, nagyob, legna- 
gyob; hoszu, hoszüb, leghoszub ; idős, időseb, 
legidőseb; keserű, keserüb, Jegkeserüb, sa’t.

4. Szám név, mely oly tuiajdonságu 
mint a m elléknév, a névek é lő t ,  hol töb- 
nyire áll, ném változik, de a név után, vagy 
magányosan, változik , azaz rag a d ;  különös 
tulajdonsága pedig az ,  hogy a neveket min-
dénkor égyes, számban kívánja, p. o. tizénkét 
forin t, tizénkét forintot, tizénkét forinton, 
sa*t. t iz e t ,  húszat, húszban, ötvennek, sa’t. 
— A számnévnek következő fajai vannak, 
a )  Sark szám  ez én kérdésre , hány? égy, 
kettő (név élőt két) három , négy , ö t ,  hat, 
hét, nyolcz, kilenez, tiz, tizénégy, tizénkettő; 
sa’t. Innét igehatárzók készülnek eme kér-
désre , hányán? hányszor? ke tten ,  hárman, 
négyen, öten/ hatan, héten, hyolczan, kilencz- 
en, t izen , sa’t ; égyszér k é tsz é r , három-
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szór, négyszer, ötszér, hatszor, hétszer, nyolez- 
szor , sa't. b ) Rendszám  ezen ké rdésre , 
hányódik? egyedik, kettődik, hármadik, ne-
gyed ik , ö ted ik ,  ha todik , hétedik , nyolcza- 
dik, kilenczedik, tizedik, tizenegyedik, sa’t. 
ezekből lesznek igehatározók eme kérdésre, 
hányadszor? hányadikszor ? égyedszér ke t-  
tődszer , harmadszor, negyedszer, ötedszér 
sa’t. c )  Sokszorozdszxfm  , eme kérdésekre , 
hányos ? hányrétü? egyes , kettős , háromas, 
négyes, ötes, hatos, hetes nyolczas, sa’t. égy- 
rétü, kétrétű, három rétű, négyrétű sa’t. d )  
Osztoszám , ezen kérdésre, hányféle ? hányan- 
kint ? hányféle? égyfelé, kétfelé, háromfelé, 
négyfelé, ötfelé, hatfelé } égyenkint, ke ttőn-  
kint, hármonkint, négycnkin t} egyfé le , k é t-
fé le ,  háromféle, négyféle, sa’t. Ezek inkáb 
igehatárózók.

5.. Birtokasnév , ez oly beszédrész, mely 
a személyt, vagy akármely birőt és aznak bir-
tokát égy szóban jelenti}  azaz :  ki és m it 
bir, mint: ház-om, ház-od, h á z -a : k i m iket ? 
mint: ház-aim,, ház-a id , ház-ai ; kik m it?
m int: ház-unk, ház-a tok , ház-uk} kik m iket?  
m in t: ház-aink, ház-aitok, ház<-aik } bírnak .

Ezen birtokas nevek négyosztályuk. 
Az első osztályra azok tar toznak , melyek 
égy bírót, és égy birtat} a másodikra azok 
melyék hasonlókép égy birótr, dé már töb 
birtat} a hármadikra azok, melyék töb bírót, 
de csak égy birtat} a negyedikre végűi azok, 
mely ék töb bírót, és töb birtat jelentenek. 
— A mely nevek magánhangzón végződnek, 
azok, hármadik személye az első osztályban
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ja  je  vei, melyek mássalhangzón végződnék, 
a e vei ke'peztetik} a’ töbi személyek képzését 
is láthatni e következő táblában :

1 . O s z t á l y .
Ház-om , ház-od , ház-a, 
labdá-m, labdá-d , labdá-ja ,

- a tyá -m , atyá-d atyá-ja , 
e rdő-m , erdő-d , e rd ő - je ,
ös-em , öa-ed , ös-e,/

2. O s z t á l y *
ház-a im , ház -a id ,  ház-ai 
labdá - jim , labdá-jid, labdá-ji , 
atyá-jim , atyá-jid , a tyá-ji  , 
erdő-jim , erdő-jid , e rdő - j i ,  
ös-eim , öse-id , ös-ei.

3« O s z t á l y .
ház-unk , ház-atok , ház-ok , 
labdá -nk , labdá-tok , labdá-jok, 
a tyá-nk , a ty á - to k , a ty á - jo k ,  
erdo-nk , erdő-tök, erdő-jök , 
ös-ünk, ö s -e tek ,  ös-ök.

4. O s z t  á 1 y.
ház-aink, ház -a itok , haz-aik.  ̂
labdá-jink , labdá-jitok , labda-jik. 
a tyá-jink, a tyá - j i tok ,  atyá-jik. 
erdő-jink , erdő-jitek , erdő-jik, 
ös-eink , Ös-eitek , ös-eik.



Ezen kép ző k , melyek a nevekhez ragad-
nak , e névmást je len tik  : enyém té é d , öve', 
enyéim , tééid , öve i , mienk , tietek , ö v é k , 
mieink , tieitek , övéik.

27.

Névmás az , mely a ne'v helét té te t ik ,  
hogy aznak ismétölete elkeriiltessék. A név-
más töbféle. 1. Személyes ne'vmds ; mely 
vagy magányos mint: é n ,  té , ő , m i , t i ,  o k ,  
vagy ke ttőze t t ,  mint: e n y é m , tééd , övé,
m iénk , t ié tek ,  Övék. 2. M utató névmás , t. i. 
a z ,  ez , amaz, em ez, i ly ,  ilyen, o ly ,  olyan, 
imilyen, amolyan. 3. Viszszaiiozó ne'v mák ; 
k i ,  a ki, személyről; m e ly ,  a mely, némszé- 
m ély rö l; és mi, a mi. 4. Fiszszaható név-
m ás; m int: magam, m agad, m aga , mag-
u n k ,  m agatok, magok. 5. Kérdő névm ás; 
k i?  kicsoda? személyről; mi? micsoda? 
némszémélyrül; m ilyen , melyik? mindenről.
0. Birtokos névm ás ; ez ké tfé le ;  m agánálló ; 
mint t enyém , tééd , övé , enyéim , tééid , övéi, 
m iénk, t ié te k ,  övék, miéink, t ié itek , övé-
ik ;  és névhez ra g a d o k , ragnévmások ; mint 
főieb lá to k ,  a birtokos néveknél; em , e d ,  
e ,  e im , e i d , e i , ü n k ,  e ték , ö k , tik , j ö k , 
e jnk , eiték , eik. 7. Határozatlan névm ások; 
mint: valaki, senki, akárk i,  kiki, valahány, 
valam i, a k á rm i, akármelyik , valamelyik , 
mindegyik , egyik , másik , egyéb , a milyen , 
menyi , minémii, aféle, eféle , mind , néhány, 
némely.
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Az ezig előadatott nevek , tulajdon) köz, 
mellek, szám nevek, ezek mindén faja i,  név-
mások, azok fajai változatlanok s csak a sze-
mély, vagy tárgy kijeléntésére vagyntík alkot-
va. Hogy tehát né csak a tárgyot tudjuk nev-
ezni, haném a viszonyt, és irányzatot is mely 
köztünk, és a tárgy közt vagyon kijelenthes-
sük , azaz; hogy gondolatinkat a tárgyról ér-
telmesen elő terjeszthessük, némely részecsék- 
et használunk, melyék névhatározőknak , sőt 
mivel mindég a' név után tétetnek, utoljárők- 
nak is névezíetnek. Ezen utoljárók kétfélék.*
1 . Magányosan álhatók} ide tartoznak: alá, 
a ló l ,  a la t ,  á l ta l ,  elöl, é lő t, e llen , innen , 
felé, iránt, fo g v a , felöl, felöt, gyanánt, he- 
let, kivül, közt, közé, körül, közü l,  képen, 
mögé, mellet, miat, tú l, után } némelyek azok 
közül mint: belöl, kivül, innen, alól, túl, ál-
tol, f e lü l , a névét, mely után álnak állopítő 
esetbe kivánják p. o. Az árkon belöl, a váms-
on kivül, a Dunán innen, Pesten alól. Ezek 
a fekvő betíieken kivül igy ragadnak : alá-mc 
alá-d, alá-ja, alá-nk, alá-to"k, alá-jok, alat-am, 
a la t-ad , alat-a , a la t-unk , a la t-a tok , alat-ok, 
a lo l-am , alol-ad sa’t. 2. Névhöz ragadok, 
lionnét névragoknak, vagy csak ragoknak 
néveztethetnek, e következők: be ba , ben
bán, böl bol bül bul, ért, i g , nál nél, nek 
nak, vá ve, ül, ul, an on en, ot at e t , ra re, 
töl tol, tül túl, hez hoz, val vei, al e l } ezék 
mindén nehézség nélkül változatlanul járulnak 
a névekhöz s ezért névragasztásnak mondjuk,

2 8 .
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(declinatio más nyelvben), mely, oly könyü, 
oly egyszerű, hogy a gyermek mihelyt olvasni 
tud , minden névet ragazsthat is. p. o. bor, 
bo r-nak , bo r-nak , bor-t ,  bor-tu l, bor-ig, 
bo r-é r t ,  b o r-va l , bor-ba, bor-ban, bor-bul, 
bor-ra, bor-rul, bor-nál, bor-hoz, bor-on, bor- 
vá. bor-ul$ ez, ez -nek , ez-nél,  e z - t , ez-töl, 
ez-ig , ez-vel, ez-be, ez-böl, ez-re, ez-röl, ez 
nél, ez-höz, e z -e n , <sz-ve', ez-fil.

2 9 .
Ez igy mégy vegbe mindén kive'tel nélkül, 

csak a* t  at ot et ét ragoknak névhöz ragasz-
tásáról azaz, a szenvedő eset képzéséről, 
k e l l e  követkézőket megjegyezni. <— Azon nev-
ek, melyék magánhangzón, és j  1, ly n ny r 
s sz, z, zs mássalhangzón végződnek, a szen-
vedő esetét t  betűvel képzik, p. o. só-t, erdő- 
t ,  m ező-t. kapu-t, szó-t tó-t, hó-t, baj-t ra j-  
.t> vaj«*t,f bál-t, asztal-t, levél-t,  béh -t ,  czél-t, 
fogoly-t, bago ly - t , ;len-t, bárány-t kenyér-tv, 
ha tá r-t ,  kosár-t, hus-4, vas t, lovász-t, ész-t, 
a z - t ,  ez-t, am az-t ,  h á z - t , g u z s - t , varázs-t , 
darázs-t. sa’t ; de ha a szó két mássalhang-
zón végződik, a t  élőt hangzót kiván : mint 
aláb látni fogjuk. A mely névek pedig: b ez 
c s d d s f g g y h k m p  t v  mássalhangzón 
végződnek, a szenvedő esetét képző t élőt 
hangzót k ívánnak , mivel a t eme betűkkel 
nehéz kimondásu. Ama hangzók közbetételé- 
nél e következőkre szükség figyelmezni: l .H a  
a szó végső tagában a á  hangzó van, o tétetik 
a t elébe. p. o. tag-ot, vám, vám-ot, világ, vi-
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lág -o t ,  sa’t. 2. Ha a szók utolsó tagában o 
u van, a tetetik p. o. k ú t ,  ku t-a t ,  ú t ,  ut-at, 
bot, bot-at, csont, csont-at, sa’t. 3, A mely 
szók vég tagáhan ö ü é van e közbetetelt ki-» 
vánnok, p. o. öv, öv-et, föld, föld-et, csöcs, 
c söcs-e t , göcs, göcs-et, szék, szék -e t ,  vég, 
veg -e t ,  sa’t. 4. A mely szók végtagéban <? 
van, é tetetik  k ö z b e , p. o. e v , ev-ét főleg, 
fö leg -é t ,  förgeteg, förgeteg-ét, szőnyeg, sző- 
nyeg-ét. sa’t. 5. Némely o g , o k , om , eg, ek% 
ém, tf£-ben k im énő , leginkdb kéttagú szók, 
de töb tagúk is, kivált, alom além-ben kime-
nők, a szenvedő esel képzésekor az utolso tag 
hangzóját k ihagy ják ;  m in t:  dolog, dol-g-ot,
átok, at-k-ot, féreg, fér-g-et, verem, ver-m-et, 
ha ta lom , h a t a l m - o t ,  győzödelém győzödel- 
met, sa't.

30.
A tőbe-, szám k é r é s e  következő módon 

történik. Azon szókban, melyek magánhang-
zón végződnek, k-val képeztetik. p. o. erdő, 
erdő-k, esztendő, eszendó-k, ernyő-k, keztyu, 
kéztyű-k, szabó, szabó-k, uríi, urfi-k, ho, ho- 
k , nyári, nyári-k, kefé-k , tó, tó-k, sa t.

A mely névek pedig massalhangzón vég-
ződnék, következő regulák szerint a lkatik  töb- 
e s ö k : 1. Ha a szó utótagéban a d van ; ok
képzőt kíván, p. o. tag, tag-ok, virág, virág-
ok, ko sá r ,  kosár-ok , part, part-ok , bárány, 
bárány-ok , sa’t* 2. Ha az égyes szám vég-
tagéban o u i  van, ah képzővel lészen a töb- 
es szám, p. o. toll, to ll-ak, fog? fog-ak, Ind,

*



híd-ak. 3. A mely szókban e Ö ü i é  hangzó 
van, a vég szótagban, azok töbese ek-kel for- 
máltatik. p. o. föld, föld-ek, öv, öv-ele, göcs, 
göcsek , gyömölcs gyümölcs-ek , szép , szép-
ek, szel, szél-ek, viz , viz-ek , hegy, hégy-ek, 
szeg, szég-ek , sa't. Némely kivált é g , é k , 
o g , o k , om , alom , elem - ben kimenő töbta- 
gu szók , a töbes szám alkotásakor az utolsó 
hangzót kihagyják. I lyek : a k o i , ak - l -o k ,
álom , á l-m ak , fész-ek , fész-k-ek , sa’t.

31.
Az ig e ,  oly beszédrész, mely le'tet, cse- 

lekedést, szenvedést, levest j e l e n t ,  mely-
nek négy móda , öt idő je ,  három szem élye, 
e's két száma vagyon. Az igék ugyan igen 
sokfe lek , e's meg is csak három igeragasztási 
tábla van , mely szerint ragadhat minden ige, 
csak égy két rendetlent kivéve. Az ige r a -
gasztásnak első formája határozatlannak, a 
második határozottnak, a hármadik ik -es vagy 
szenvedő formának hivattatik. Az elsőre tar-
toznak mindén igék , kivévén az i^-ke l  vég-
ződő közép, és szenvedő igéket. A második-
ra tartoznak bizonyos, és meghatározó cse-
lekvő igék. A hármadikra tartoznak az /£-es, 
és szenvedő igék , melyek az elsőtől kivétet-
nek. Az igék sok fajaiból csak némely név- 
ezetésbeket említek.

1 . M ivelö , vagy cselekvő ige 5 ez kétfé-
le ; meghatározott p. 0. öt veri, vagy határoz-
atlan} valakit ver.

56
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2. Közép ig e } ez is kétféle;; /A-kel vég-
ződő , mint: hizik, bízik, aluszik, gondolko-
dik, lépik sa’t $ es nem ik-kel végződő, mint: 
já r ,  kel, füg, áll, fut, foly csusz, ég, saV. A 
közép igékből ta t tét at et képzővel mivelő-
ket lebet formálni, de akkor az ik-esékböl 
az ik  k im arad ; pr o. j á r ,  j á r t a t ,  fut, futtat, 
bízik, b iz ta t,  lép ik ,  lép te t,  foly, folyat, ég, 
éget, sa’t.

3. Szenvedő ige ; ez oly sze védést j e l -
en t ,  mely külső okbul származik. A szen-
vedő ige a mivelőbül alkatik eme képzőkkel : 
atom, atol, atik, utunk, attok, atnak$ etem , 
étéi, é t ik ,  e tünk , e t t é n k , etnek. p. o. vág-
atom, vág-atol, vág-atik, vág-atutik, vág-attok, 
vág-atnak, ver-etem, ver-e té l , ver-e tik , ver-
etünk, ver-ették, ver-etnek.

4. jyMveltetÖ ig e ; ez oly tuajdonsagu, 
melynek erője által nem mi magunk cselek-
szünk, hanem másnak parancsoljuk, hogy ezt 
vagy amazt csclekedje még $ a lkatik  mindén 
művelő igéből ta t tét at et képzőkkel, p. o. von, 
vontat, vág, vág-at, keres, kerestet, ver, veret. 
Ezen igének némelyszemélye , és idője, a szen-
vedővel egészen mégegyez, és még is ké-
nyen mégkülönböztethetni; mivel a* mivelte- 
tő szenvedő esete t,  a' szenvedő pedig fosztó 
esetet kíván. p. o. Én tanítatom Jánost ,  mi- 
veltető} én tanitatom Ján o siu l , 'szenvedő} én 
Pétért m égfogattam, miveltető } én Pétertől 
mégfogattam, szenvedő ige.

5. Tehető ig e ; ez mindén nemű igékből, 
(kivévén a* szenvedőt melyből nem szokás) 
haty hét képzővel fórmáltatik ; de midőn az
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iJ-esböl lészen, az ik hatul tétetik, p. o. vár, 
várhat, ver, verhet, iszik, iszhatik, foly, foly-
h a t ,  vág, vághat, visz viszket, sa’t.

32.
•

#  ̂ Az ige határozott formába tétetik. 1. Ha 
előte, vagy utána azon égy mondatban tulaj-
donév szenvedő esete áll akár kivánjon az név-
mutatót, akár nem. Ide tartoznak a' személyek, 
világrészek, országok, varasok, tengerek, faluk, 
folyók, hegyek tulajdon névéi. p. o. Varsót len-
gyelek védik, Hritániát tartja leggazdag bnak, 
a 1 iszát régulázja, sa’t. 2. Mindén köznevek 
szenvedő esete, mellet, ha azt névmatató elő-
zi még. p. o. Az ajtót veri, a könyvet forgatja 
sa t. 3. Minden birtokas név szénvedő esete 
f lő t ,  vagy után. p. o. Hazáját, ném esméri, 
időjét vesztégeti, sa’t. 4. Az z^-kel végződd 
nevek szenvedője élőt v. után. p. o. a szébiket 
választom, m élyiket akarod? a jób ika t  aka-
rom. 5. Ha a szenvedő esetbe tét mutató 
névmás azt ezt, vagy nyilván k i té te t ik ,  vagy 
ha csak alatomban értethetik  is p. o. Azt 
hallom , azt m ondják , azt beszélik, hirlelik, 
de nem hiszem, t. i. azt ném hiszém. 6. Ezen 
szenvedő ese the te t t  névmások élőt vagy után: 
W, őket, m a g o k a t , azt, , ezt, ,
mindnyájokat, egym ást; p. o. szereti őt, gyű-

lölik égymást, szégyénlik magokat, amazt gon-
dolta, sat. 7. Ha az igék ezén részecsékkel: 
d t , be, fel,el, ki, l é ,  még, , viszsza,

t öszszetétetnek, és ha a szenvedő eset élőt 
névmutató van. p. o. Átuszja a Dunát, élté-
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kozolja a pénzt, sa’t. 8. Ha két ige követke-
zik egymásra, s az utolso elot e következe 
szócsakbol egy á l l : hogy, hogyan, m i , mit,
ki kit, hol, hová, mért, mint, mikent, mer-
re ’; tulajdonkép it is alatomban értetik } 
p. o. látom, hogy irsz$ tudom hogyan mulat-
tál; hallottadé, mitörtént ? mondottae mit hal-
lott! sa’t. — Az igék nagy része kivált a 
kéttagú és,r ég, og,őí-ben kimenők a szármáz, 
tatásban, vagy ragasztásban, az utolso hangzó 
k ih ag y já k , m in t : mozog, moz-g-as, buzog, 
buz-gás, buz-gó, keser-ég, keser-gek, sa t. 
Az igeragasztás példája, e szérintlehet ragasz- 
tani mindén i g é t :
1-SŐ v. hatá- 2-dik v. határo- 3-dik v. közép 

rO/.atlan. ™tt. és szenvedő.
J e l e n t ő  m ó d *

J e l é n  i d ő .
V á r -o k , 
ver-ék , 
vár-sz , 
ver-sz ? 
vár- 
ver-
vár-unk , 
ver-ünk 9 * 
vár-tok , 
ver-ték , 
vá r-nak , 
ver-nek 7

vá r-ék , 
v e r -é k ,

varom 7 
ver-ém , 7 
vár-od , 
ver-éd , 
vár-ja 7 
ver-i ? 
v á r - ju k , 
ver-jük , 
v á r- já tok , 
ver-iték 7 
vár ják  , 
ve r- ik ,

F é l i g  m ú l t
vár-ám , 
v e re m  7

agg-ődom 9  

ver-etém 9  

agg-ódől, 
ver-etél 7 
agg-ődik, 
ver-etik. 
agg-ódunk, 
ver-etünk 9  

agg-ódtok 9  

ver-ették 7 
agg-ódnak, 
ver-elnek.

i d ő .
agg-ódám y 
ver-etéin.

1



vár-ál, vár-ád , agg-ódái,
ve r-é l,  ver-éd , v e r -e té l ,
v á r -a , vár-á , agg-ódék ,
ver-e , ver é , ver-eték ,
v á r-án k , vár-ók 5 agg -ódánk ,
v e r-én k , v e r -ő k , ve r-e tén k ,
vá r-á tok , vá r-á tok , agg-ódátok ,
v e r-é te k , ve r-é tek , ver e te te k ,
vár-ának, v á r - á k , agg-ódának,
ver-ének , ve r-ék , ver-etének.

M ú l t  i d ő .
vá r- tam , vá r- tam , agg-ód tam ,
v e r- te m , verrtem , ver-ettem ,
v á r- tá i , v á r ta d , agg-ódtál,
ve r- té l ,  ver-ted , v e r -e t té l ,
vá r- t , vár ta , agg-ódo tt ,
v e r - t , v e r - te , ver-etétt,
v á r - tu n k , vár-Juk, agg-ódtunk,
ver-tünk , ver- t i ik , v e r-e t tü n k ,
vár-tatok , vár-tátok , agg ód tatok ,
v e r - te te k , ver-tétek , v e r -e tte ték ,
vár-tal^, v á r- ták ,  agg-ód tak ,
v e r - le k , ver-ték , ver-e tteku

R é g e n  m ú l t  i d ő .  
vártam vo lt ,  agg-ódtam volt a múlt időliez 
ver-tem vo lt ,  sa't. volt tétetik.

J ö v e n d ő  i d ő .
vár-andok , vár-andom, agg-ódandom ,
ver-endék, ver-endém, ver-etendém,
vár-aodasz, vár-andod, agg-ódandol ,
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ver-endesz 7 ver-ended , ver-etendel,
- vár-and , vár-andja , agg-ddandik ,

ver-end , ver-endi. ver-etendik,

var-andunk , vár-andjuk ? agg-ddandunk,
ver-endünk , ver-endjiik , ver-etendünk ,
vár-andotok , vár-andjá tok , agg-ddandotok
ver-endetek_? ver-enditek , ver-endetek,
v á ran d an ak  , vár-aridják , ágg-dandanak,
ver-endenek 7 ver-endik 7 ver etendenek.

P a r a n c s d  e's k a p c s o l d  mo d ,

vár j a k , vár-jain , agg-ddjain,
ver-j e k , ver-jem 7 ver-e tjem ,
vár-j , vár-jad , agg -dd já l ,
ver-j , ver-j ed , v e r-e tje l ,
vár-jon , vár-j a  ? agg-ddjek ,
ver-j en , ver-j e , ver-etjek ,

v á r - ju n k , vár-juk , agg -od junk ,
ver jünk  , ver-jük ? ver-etjünk,
vár j a t o k , vá r- já to k , agg-odjatok
ver-j e t e k , v e r- je te k , ver-etjetek ,
vár-janak , v á r - já k , agg-ódjanak
ver-jenek * v e r - j e k , ver-etjenek.

K í v á n d  m d d ,
J e l e n  i d ő .

vár-nek, v á rn á m ,  agg-odnám
ver-nek , ver-nem , vcr-etnem 3
vár-nál, vár nád , agg-ágnál,
ver-nel 7 ver ned 7 ver-etné l ,
vár-na, . vár-ná, agg-ddnek3
ver ne , ver-ne 7 ver-etnek ?
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vár-nánk, v á r - n ő k a g g - o d n á n k ,  
ver-ne'nk, ver-nők 5 ver-etnenk, -
vár-nátok, vár-nátok, agg-ódnátok 9
ver-neték , ver-netek, ver-etnetek,
▼ár-nának, vár-nák, agg-odmínak 5
ver-nenek, ver-nek, ver-etnenek.

M ú l t  i d ő .
vár-tam volna3 ver-tem volna j sa t. A jelen^ 
tő mód múlt időjéhöz mindénüt volna tetetik.

H a t á r o z a t l a n  m ő d .

vár-n i ,  — — agg-ődni,
ver-ni, — —  ver-etni. *

S z e m é l y e s  h a t á r o z a t l a n .

vár-niom kell ? ver-nieni kell,* agg-odniom k. 
vár-niod —- ver-nied — agg-odniod — 
vár-nia — ver-nie — agg-ődnia —

vár-niunk — 
vár-niotok — 
vár-niok —

ver-niünk — 
ver-nietek — 
ver-niök —

agg-ődniunk— 
agg-odniotok 
agg-odniok —

K é s z é  s ü l ö k .

jelen . vár-ő , ver-ő y 

M ú lt. vár- t ,  ver- t ,

Jöv. vár-andő, ver-endő,

agg-őd-ő, 
v e r-e tő , 
agg-ődott  ̂
ver-etett 7 
agg-ődandő , 
ver-etendő.
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Á l l a p o t  j e g y z ő .

vár-ván vár-va, ver-vén ve r-ve , agg-ődván 
agg-ódva, ver-etyen ver-etve.

Vannak ugyan némely rendetlen igék i s ,  
melyeket alig hozunk valaha rendbe, ^ámbár, 
nem léhetlen , s azokat különösen elő ke lle -
ne adni, de nem czélom it grammatikát Írni, 
hanem csak próbául adám e nemely soroka t,  
hogy képzeljék  olvasóim, mely könyüve te-
hetnék nyelvünket csak akarnék. Nem lehet 
ném csudálni nyelvünk egyszerűségét, midőn 
e némely czikben fél ívén leirva l á t ju k * * 
ném tanuljaé még a középszerű elmével biró 
is ezit égy nap? oh gondolat! égy nyelvet, 
még pedig a nyelvek szépebikét égy nap meg-
tanulhatni. Volnának it igaz nemely kivéte-
l e k , de ha a szokás bilincseit léráznók ezék 
önkényt elenyésznének.

33.
Ha meggondolom mily nagy a s z o k á s ,es 

nevelés hatalma az em béréken , hogy az , 
mi nekünk másokban oktalannak , észtelen- 
nek látszik és mi még is ahoz ragaszkodunk * 
ném remélhetem eme soraim siikerrel munká- 
lását. De azért létegyemé pénnám? ném bi-
zonyltjáé a tapasztalás, hogy töbszer remélünk 
haszontalan, mint mégforditva ? s azért fel- 
hagyjunké reményünkkel ? mily boldogtalan 
lények volnánk, ha ném is remélhetnénk! — 
Vagy talán ném is anyira a szokás és nevel-
ésnek , mind az ész rejtekben létének keli
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tulajdoni tani némely viszszaéléseket. Nem 
sajnáljuké anyi századok , sőt ezredek haszon-
talan léfolását?! ezig nem miveltük azt mit ke l-
let  volna 3 mivel ném láttuk á t ,  mit k e l l ,  ez-
után pedig azért né m ivéljüké, mivel már 
ahoz mit ném kelle  mivelnünk liozá szokánk? 
Ezredekig alig téhettünk szért a józan észre , 
s most midőn már tulajdonunk kezd lenni, 
ismét ezredekig a rósz szokásnak áldozjuké 
fö l? !  Oh em bérék , és különösen hazám iiai! 
ezért adatotté onan felül eszünk ? hát czél- 
talanságra vagyunké i t?  Ném, ném! az é sz t ,  
a józan észt követendjük, ném a szokást, 
ném a mechanismust. Ezig a szokás, szabott 
törvényt, ezután a józan ész. A rósz szokás 
örök feledékenységbe taszitatik v isza , a jő  
e llenben , mint úgy is a józan ész müve, kö- 
vetkézete , méghagyatik , és az észvel párosít-
ó i k  $ ezéken fogunk jövendőben építeni. — 
Szinte láthatni miként küzdenek részint egész 
nernzeték, részint egyes embérék a józan 
észszel fölfegyverkezve, a rósz szokással, p o. 
M i, szokásból mind ezig idegen nyelvet 
tanultunk , és most a józan é s z , a szokáson 
győzedelmeskedni a k a r , magyarok kezdünk 
lenni , ném latánok. Mindenki törekedik a • 
magyar nyelv terjesztésén , hogy a ném ma-
gyar magyarok i s ,  magyar magyarokká lé- 
gyenek. Tüdős társaság állítatott fel eme 
szent, sőt legszenteb czélnak minél előbi el-
érhetésére. A munka elkezdetett. Jutalmat 
nyernek az irók beküldetett,  és a társaság-
tól jónak es mért s nyomtatásra érdémesitétt 
kézirataikért, Esztendőnkint amégjelént mun-
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kák legjobik szerzője kétszáz aranyval J-utal- 
maztatik m ég, sa't. Minden hazafi lelke ürül 
eme régen várt méglévesnek.— Örülök en is, 
s kívánom hogy nyelvünkre , ez által nemze-
tünkre és hazánkra nj s boldog időszakot kezd-
jen.

34.

Nincs egyéb h á tr a ,  mint az ,  hogy min-
dén határinkon belül lakó akár minő nyelvit 
embertársunk mégmagyarosodjék, meg pedig 
ném csak ak á rm ik o r ,  haném minél elób meg- 
magyarosuljon. It bezég a büké ne. Sokan 
felakadnak ennek léhetőségén; de úgy lát-
szik csak o ly a k ,k ik  a szokást a józan ész 
elébe teszik. Azonban sok füg a modtul $ ha 
fonákul kezdünk h o z á , ha viszásan intézjiik 
el m unkánkat, száz , de talán kétszáz eszten-
dő nm lva, sőt soha sém erünk czélt. A ki 
tud ja ,  és esrnéri minő makacssággal ragasz-
kodik még a legaláb való nemzet is sajátság-
aihoz , és a ki továb meggondolja, hogy 
hazánkban ném égy kettő van ily sajátságu 
nép melyt régi inégszokottsaga e lhagyasara , 
m égtagadására, és újak elfogadására bírnunk 
k e l l ,  eme munkát t. i. mégmagyarositásokat, 
az ország legnagyob munkája közé kell szám-
lálnia. Budapest közt kőhidat építeni ugyan 
nagy munka Volna, és meg is csak legyen 
arra szánt 20,000,000 ezüst forintunk zsebünk-
ben , mindén nehézség m égszünik, a munka 
v. a híd elkészül; de ellenben azok.it 100,000, 
000, ezüst forinttal sém fogjuk magyarokká



tehetni* Mit csináljunk tehát abban hagyjuk? 
épen néni, mert a pénznél me'g nagyob kincse 
is léhet égy nemzetnek. Valamint hogy vágy-
nak módok melyek által pénzre szert tészünk 
és ezen módokat a pénznél sokkal töbre kell  
becsülni; úgy vágynak más mődok, vagy ne'ha 
talán e'pen azok , melyék által ezén nagy 
munkát elve'gezhetjük. Ezék mind számosak, 
mind pedig sokfelek lehetnek} de it szabad 
légyen negyet rövidség okáért említeném, mely-
ek közül a nyelvterjesztő társaság , vagy 
Akadémia égyvel sém bir*

3 5.

Azon ne'gy módot , mely álta l  a sok 
nyelvű nemzeteket egynyelvűvé; azaz magyar-
rá léhet ténni, röviden, és lep csonki nt adom 
elő. Az első jó , a második j ó b ,  a harm adik 
me'g jó b ,  a negyedik legjób. Az első mód 
a sajtó szabadság* Ez ugyan igen ke'sőn ve-
zetne czélhoz, de midőn oda ju tnánk  oly erős 
lábon álna nyelvünk, hogy semmi szélvész, 
még nem rázná. Azonban körülményünkben, 
ném is legóhajthatób. Még kellene határ-
ozni, hogy vagy csak a magyar, vagy akár 
mely nyelven kijövő könyvekre légyén sajtó sza-
badság. Az első esetben sokkal előb czélunkat 
é rnénk, ámbár it is kellene félszázad igen 
könyen, de ez nem volna tökélyes szabadság, 
és nem is léhetne kívánni sok joszivü de 
idegén nyelvű hazánkfia mégsertése nélkül, 
k i  ném oka hogy magyarul ném tud , vagy 
hogy ném m agyar, hanem viszás systemank.

6 6

\
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A másik e se tben , hogy mindenki szabadon 
Írhasson akár mily nyelven, megengedjenek 
olvasóim, nem ajánlom, igy talán hátra is men-
ne nyelvünk; mert mind a haza , mind a nem-
zet, mind pedig a fejdelem iránt igen sok há- 
ladatlan vendegünk van kebünkben , k ik  bé-
kénket m egzavarnák, vagy talán mi vagyunk 
olyak keblében?! — Egy kissé jób körülmény* 
ben a sajtószabadság legfőb kincsünk volna: 
de ezt csak akor óhájtsuk, midőn ot leszünk, 
hová elób el kell jutnunk.

36*
A nyelv ter jesz tésben , főb helet foglal a 

második mód. Ez a hivatalok magyar nyelven 
folytatása. Nem is lehet képzölni mily sebes 
lépésekkel haladna nem magyar nyelvű ha-
zánkfiai közt magyarságunk. Ez oly mód, 
melytől a nép égy nyolezad részének élte 
füg. Csak gondoljuk még, ha a levél hordóiul 
a k . . . .?  a gyertya gyujtogatótul a pr . . . 
sa*t. — — — •— —

__ — — minő szemlátomást gyarapodnék
a magyarság, mely hamar oda jutnánk , hová 
ez nélkül,  csak néhány század m úlva ,  vagy 
talán soha sem — — — —
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A módok közt, melyek által a hazai nyelv 
terjesztetnék, bizonyosb, siikeresb, természet-
es!), és sokkal czélirányosab az elsők , vagy 
föleb előadottaknál: A tudományok hazai
nyelven azaz magyar nyelvén tanítása, és ta-
nulása Ez oly mód, mely nélkül józanul nem 
is remélhetni a* nyelv elterjedését, és a nem 
magyarok magyarosulását. Az iskolákban, 
kivált télen, még a* legszegényeb faluban is 
mégfordulnak a gyermekek , mert nehéz hinni 
hogy volna falu a hol épen sénki sincs, ki a 
gyerm eket, legnláb belükre , és kevés ol-
vasásra nem tanítaná, ha más néni valamely 
öreg aszszony, vagy ember. Miként ke lle -
ne a tanítást e lrendeln i , ném czélom fejte-
getni 9 ámbár ném volna szükségtelen; de 
más kaszálójába ném akarom vágni sarlóm at; 
azonban hogy a magyar nyelv a1 legkiseb 
iskolától a fő iskoláig tanitassék jo ia lo m ,  
ha minden tudományok magyar nyelven tanit-
atnak i s , még pedig magyar nyelven. Ez 
talán visza tetszik ném elyéknek , hogy a 
magyar nyelvet, ugyan azon kívánnám tanul-
taink — A latán nyelvet latán nyelven tan í t-
ani nem okosság , a magyar nyelvet pedig 
minhazánkban ném magyar nyelven, még a 
néni tudók közt is , épen észtelenség. Ha 
idegen nyelvet a józan esz hazain kivan tani-
tatni, hát tulajdon nyelvünket min fogjuk elő-
adni! Ez ugyan eleinte némelyekre nézve ne-
héz léend, de csak eleinte , 5  — 6 esztendő 
múlva könyű lész, és mindég könyebül; hát

37.



a romai nem nehéz eleinte , és nem maradó 
nálunk öröké az ? !

A könyveket első iskoláinktól fogva 
j mind magyarul kívánnám, de úgy, hogy a vég- 

ükbe szedetnének a ben találtató szó k , né- 
[ m et jelentéseikkel , a tőt vidékeken tőt je -  
j leü tése ikke l , az oláhrészeken oláh je len tés-

sel ; még vagyok győződve, hogy ig y , kivált 
[ ha még a nyelv maga is oly röviden, mint 
| föleb elő adám tanitatnék, a czélt el ném hi-

báznék.
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39.

A természet ösztönöz, hogy nyomoru em-
bertársunkat, ki nem oka p. o. csonka, vagy 
bénaságának, segítsük a nélkül hogy tőlük 
viszonsegédelniet várjunk! Hát jobágyaink 
sorsán ném akorunké könyiteni!? hiszén ők 
ném okai hogy jo b ágyok , valamint mi sem 
vagyunk okai némjobágyságunknak ; mert

38.



ugyan azon vak eset szerint a jobágyok szül-
ethettek  volna azok, mik mivagyunk, és meg-
fordítva — — — — —* — — —

Csak egyet akarok me'g befejezésül érint- 
eni. Nyilván az Akadémiának fő kötelessé-
ge lészen ez után mindén tanítói hivatalra 
készülőket exam inálni, és talán csak ő tő le  
kaphatni diplomát, mely által valaki tanító 
lehet, és nem a pater guardiantul v. provin-
ciálistol fog a tanító választatni. Valóban 
kívánni is lehetett m á r ,  hogy oly legénykék 
k ik re  a haza ifjúsága bizatik , jóban mégvál- 
asztassnak. Reményleni lehe t  azt is, hogy a 
jövendő iskolai rendszer kidolgozása, e lrendel-
é s e ,  folyamatba hozása egészen e társaság 
mély belátására lészen bízva 5 m ert e nélkül 
sükere tlen , vagy legaláb ném nagy sükerü 
léendfölállása. Hihető ők fogják t. i. az A ka-
démia tagai, eszközleni, hogy az Universitás- 
sal szorosában égyesiiljenek , a Typographiát 
Pestre h a z z á k , és igy szoros égybekötésben 
az egész tudományosságot birodalmunkban 
kormányozzák  ̂ az Universitas könyvtárát mely 
igen gazdag Universitásunk szégyenére fölötte 
szegény, bővítik, az iskolai fundust czelirá- 
nyosban administrálják, sa’t. Ily hiedelemben 
vagyok az akadémiáról, de mit is gondolhat-
nék mást, hiszen jóFejde lm ünk  azért alkotá, 
vagy is engedé, sőt sürgeté fölélni, hogy a 
mi legjobnak lá tsz ik , a mit leghasznosabnak
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gondolnak a t a g o k , mivel töbsze'm tobet lát, 
teg y e k ,  es hosználjak a nyelv terjeszte'se're. 
Vegyed kedvese» ezen rend h é lk ü l i , és za-
vart gondolatu sorokat jó  hazafi, e's esmérj 
engem is aznak.



H i b á k .\

La p s o r  o l v a  s-d.
15 9 azok — szók.
— 10 s — a.
2G 23 Jegyzet, — Jegyzet.
27 4 mélyek — melyek.
29 8 vastag , — követ.
— 9 követ — vastag.
42 1 olvasás — —
43 33 ba — be.












